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Предисловие


Данное пособие, предназначенное для  студентов старших курсов химических специальностей направления 240100 «Химическая технология и биотехнология», направлено на реализацию основной цели учебной дисциплины «Профессиональный немецкий язык» - формирование и развитие уровня иноязычной профессионально-ориентированной коммуникативной компетенции, позволяющий студентам использовать немецкий язык как средство профессиональной межкультурной коммуникации на уровне международных стандартов для продолжения образования и в профессиональной деятельности в условиях глобализации рынка интеллектуального труда.

Упражнения и задания, представленные в пособии, направлены на реализацию следующих задач:

в области чтения:

- развитие умения понимать основное содержание статей и докладов на немецком языке, затрагивающих актуальные проблемы химии;

 - развитие умения читать и понимать учебно-методическую, научно-популярную и специальную литературу в профессионально-практических целях, корректно интерпретируя базовую иноязычную терминологию;

- развитие умений просмотрового, поискового и ознакомительного чтения, необходимых для работы с оригинальной справочной, учебной и научной литературой на немецком языке;

- развитие стратегий работы с аутентичными текстами на немецком языке.

в области письма и письменной речи:

- развитие умений составить план и написать текст сообщения или доклада по одной из предложенных тем делового, профессионального и научного характера;

- развитие умений аннотирования и реферирования текстов на немецком языке;

- развитие умений писать на немецком языке отчеты, рефераты, сообщения.

в области перевода: 

- развитие умений трансформировать грамматические и синтаксические структуры предложения при переводе текстов общенаучного характера и по направлению подготовки с немецкого языка на родной; 

- развитие умений пользоваться терминологическими словарями и адекватно переводить аутентичные тексты по направлению подготовки и специальности с немецкого языка на родной язык.

В пособии использованы аутентичные тексты, знакомящие обучающихся с базовыми химическими понятиями, а также с основами неорганической и физической химии.

Методические рекомендации по работе с пособием

Пособие «Основы неорганической и физической химии» включает в себя три части «Введение в химию», «Неорганическая химия», «Физическая химия». 
Каждая из частей имеет единообразную структуру. В начале части обучающимся предлагается вспомнить, что они уже знают по этому разделу, а также определить то, что они хотели бы узнать. В конце главы обучающимся предлагается произвести рефлексию и самоконтроль своей учебной деятельности, сопоставив при этом результаты до и после освоения представленных материалов. 

Часть 1 «Введение в химию» знакомит обучающихся с базовыми химическими понятиями такими как «химическая реакция», «модель атома», «закон периодичности», «химическая связь» и др. В связи с этим мы рекомендуем использовать её в качестве перехода от базового курса немецкого языка к профессионально-ориентированному.
Часть содержит 8 блоков (Einheiten), включающих в себя основной текст или материал, представленный в иной форме (в частности периодическую таблицу химических элементов), и относящихся к ним заданий и упражнений.
Пособие содержит приложения, в которых представлены описания проектов, дополнительные тексты для аннотирования и реферирования, материалы для копирования.
Аннотирование и реферирование являются важнейшей частью работы с текстом. Рассмотрим их основные особенности. 

Цели аннотации и реферата различны. Реферат знакомит читателя с содержанием оригинала и таким образом замещает его. Аннотация дает представление только о тематике первоисточника и облегчает поиск необходимой информации по какому-либо вопросу. Аннотация перечисляет, называет вопросы, проблемы оригинала, но не раскрывает их. 
Ключевым для аннотирования является умение лаконично обобщить основное содержание первоисточника. Объем аннотации не превышает 3-4 предложений (примерно 70слов). Аннотация имеет обычно следующую структуру:

1. Фамилия и инициалы автора; название статьи; выходные данные журнала; название, номер и год издания.

2. Область науки и техники, к которой относится эта статья.

3. Предельно краткая характеристика содержания в виде перечня основных вопросов и понятий.

В данном пособии на с. 8 приводятся клише и специальные обороты, характерные для аннотации.
Что касается реферата, то он должен отражать все основные положения оригинала. Объем реферата определяется степенью важности реферируемого материала, его содержательность и составляет обычно 9-10 предложений (120-150 слов).

Структура реферата:

1. Фамилия и инициалы автора; название статьи; выходные данные журнала; название, номер и год издания.

2. Область науки и техники, к которой относится эта статья.

3. Основная тематика статьи.

4. Краткое изложение содержания.

5. Выводы или резюме составителя реферата [12].

Рассмотрим некоторые методические приемы, используемые в данном пособии.
В блоке 3 задание 6 предлагается задание составить структурную диаграмму текста (Flussdiagramm – термин G. Westhoff 1997). Построение структурной диаграммы включает в себя выделение ключевых моментов текста и схематическое изображение их взаимосвязи.
Приложение 3 содержит материалы для копирования, включающие титульный лист так называемой папки-копилки  (Sammelmappe) и рабочий лист, предназначенный для фиксирования адресов важных сайтов, с которыми обучающиеся знакомятся в ходе выполнения проектных работ и  выполнения заданий пособия в целом. Папка-копилка является модификацией досье (одной из основных частей Европейского языкового портфеля) и служит для сбора обучающимися коллекции материальных свидетельств профессионально-ориентированных умений: важных фрагментов докладов, статей, презентаций, лекций,  писем, проектов, выполненных на иностранном языке, переводов специальной литературы, аннотаций и рефератов и т. п.; а так же дипломов, сертификатов, свидетельств, подтверждающих уровень владения иностранными языками, участие в международных проектах, конференциях и т. п. Таким образом, папка-копилка должна отражать все достижения в изучении иностранных языков, информацию о практическом использовании языка и опыте межкультурного общения. 

В пособии обучающимся предлагаются ключи к заданиям, грамматический обзор и глоссарий.

Использование пособия предусматривает варьирование социальных форм занятия: индивидуальной, парной, групповой работы, а также пленума (общегрупповой формы работы).
TEIL1. EINFÜHRUNG IN DIE CHEMIE
EINSTIEG
	[image: image1.wmf]
	Diese Lektion macht Sie mit den Hauptbegriffen der Chemie vertraut. Notieren Sie bitte das, was Sie zu folgenden Themen schon wissen und das, was Sie gern erfahren möchten.
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	Chemische Bindung
	
	


Und nun geht´s los! 
 EINHEIT 1
1. Lesen Sie bitte den Text und bearbeiten Sie die dazugehörten Aufgaben.
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	Chemie ist eine 7000 Jahre alte Wissenschaft, entstanden aus alchimistischen Praktiken in Indien, China, Arabien und Europa, jedoch stets auch verknüpft mit der Entwicklung chemischer Technologien und deren industrieller Anwendung (Farbstoffproduktion im alten Rom, Textiltechnologien, Sprengstoffherstellung und Erzaufbereitung, Hüttenindustrie u.a.m.). Die chemische Demonstrierkunst entwickelte sich im Europa des 17. und 18. Jahrhunderts aus den Jahrmarktvorführungen der Quecksilber und Demonstrationen mit pharmazeutischen Zielsetzungen im Umfeld botanischer Gärten (Jardin du Roi - Paris). Das ausgehende 18. und das 19. Jahrhundert brachte die Entwicklung der theoretischen Grundlagen der Chemie (Atomlehre, Periodensystem, Thermodynamik, Molekülbegriff und chemische Bindung). Das 20. Jahrhundert bringt die Zurückführung dieser Grundlagen auf physikalische Prinzipien, die Entwicklung der Quantenmechanik und der Statistischen Mechanik. Gleichzeitig fuhr die enorme Entwicklung physikalischer Analysetechniken zur experimentellen Aufklärung vieler chemischer Elementarprozesse. Wichtige biologische Strukturen und Prozesse werden auf physikalischer und chemischer Grundlage erklärt (irreversible Prozesse fern vom Gleichgewicht, dissipative Strukturen, DNS und Ionenkanäle in Zellmembranen). Diese Entwicklung wird im 21. Jahrhundert fortgesetzt (Chemie- Nobelpreis 2003 für Peter Agre (Baltimore) für die Entdeckung von Wasserkanälen und Roderick MacKinnon (New York) für strukturelle und mechanistische Studien von Ionenkanälen). Gleichzeitig gestattet die Entwicklung moderner Rechenverfahren und Computertechniken die Lösung immer komplexerer chemisch- theoretischer Aufgabenstellungen auf physikalischer Grundlage (Chemie - Nobelpreis 1998 für Walter Kohn für seine Entwicklung quantenchemischer Methoden und John Anthony Pople für die Entwicklung von Methoden, mit denen die Eigenschaften von Molekülen und deren Zusammenwirken in chemischen Prozessen theoretisch erforscht werden können).


2. Der Text ist nicht in Absätze gegliedert. In welche Absätze würden Sie ihn untergliedern? Markieren Sie die Absätze in Text. 

3. Überlegen Sie sich für jeden Absatz eine passende Überschrift.

a)___________________________________________________________

b)___________________________________________________________

c)___________________________________________________________

d)___________________________________________________________

e)___________________________________________________________

f)___________________________________________________________

4. Lesen Sie nun den Originaltext (Seite 7). Vergleichen Sie Ihre Gliederung mit dem Originaltext.

a) Gibt es Unterschiede? Welche?

_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

b) Verstehen Sie, warum der Autor die Gliederung so vorgenommen hat?

_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

_____________________________________________________________

Chemie ist eine 7000 Jahre alte Wissenschaft, entstanden aus alchimistischen Praktiken in Indien, China, Arabien und Europa, jedoch stets auch verknüpft mit der Entwicklung chemischer Technologien und deren industrieller Anwendung (Farbstoffproduktion im alten Rom, Textiltechnologien, Sprengstoffherstellung und Erzaufbereitung, Hüttenindustrie u.a.m.).

Die chemische Demonstrierkunst entwickelte sich im Europa des 17. und 18. Jahrhunderts aus den Jahrmarktvorführungen der Quecksilber und Demonstrationen mit pharmazeutischen Zielsetzungen im Umfeld botanischer Gärten (Jardin du Roi - Paris).

Das ausgehende 18. und das 19. Jahrhundert brachte die Entwicklung der theoretischen Grundlagen der Chemie (Atomlehre, Periodensystem, Thermodynamik, Molekülbegriff und chemische Bindung).

Das 20. Jahrhundert bringt die Zurückführung dieser Grundlagen auf physikalische Prinzipien, die Entwicklung der Quantenmechanik und der Statistischen Mechanik.

Gleichzeitig fuhr die enorme Entwicklung physikalischer Analysetechniken zur experimentellen Aufklärung vieler chemischer Elementarprozesse. Wichtige biologische Strukturen und Prozesse werden auf physikalischer und chemischer Grundlage erklärt (irreversible Prozesse fern vom Gleichgewicht, dissipative Strukturen, DNS und Ionenkanäle in Zellmembranen).

Diese Entwicklung wird im 21. Jahrhundert fortgesetzt (Chemie- Nobelpreis 2003 für Peter Agre (Baltimore) für die Entdeckung von Wasserkanälen und Roderick MacKinnon (New York) für strukturelle und mechanistische Studien von Ionenkanälen). Gleichzeitig gestattet die Entwicklung moderner Rechenverfahren und Computertechniken die Lösung immer komplexerer chemisch- theoretischer Aufgabenstellungen auf physikalischer Grundlage (Chemie - Nobelpreis 1998 für Walter Kohn für seine Entwicklung quantenchemischer Methoden und John Anthony Pople für die Entwicklung von Methoden, mit denen die Eigenschaften von Molekülen und deren Zusammenwirken in chemischen Prozessen theoretisch erforscht werden können).

 5. Wie würden Sie den Text betiteln? Begründen Sie Ihre Entscheidung.

	TITEL
	

	BEGRÜNDUNG
	


6. Fassen Sie den Inhalt des Textes kurz zusammen (40 – 70 Wörter).  Beachten Sie den Lerntipp 1. Vergleichen Sie dann die Ergebnisse im Kurs.

____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
[image: image2.wmf] Lerntipp 1

	Inhaltsangabe oder Zusammenfassung eines Textes
Diese Redemittel können Ihnen dabei helfen:
· Der Autor / Verfasser schreibt / berichtet / beschreibt / schildert / meint / behauptet / sagt, dass…
· Der Autor / Verfasser stellt folgende Behauptung auf …
· Der Autor / Verfasser berichtet über …

· Autor / Verfasser möchte zeigen, dass …

· Im ersten Teil des Textes / des Artikels …

· Zu Beginn des Textes …

· Der Autor beginnt mit …

· Das zentrale Thema ist …

· Im ersten / zweiten / dritten / … Absatz geht es um …

· Der Text endet mit …

· Ein Grund dafür ist …

· Eine Ursache dafür ist …

· Verantwortlich dafür ist …

· Infolge (mit G) / Aufgrund (mit G)

· Als Grund / Ursache / Folge nennt der Autor …
· Der Grund liegt darin …

· Ein Beispiel dafür findet man im ersten Absatz …

· Ein anderer / weiterer / wichtiger / erwähnenswerte / interessanter Aspekt dieses Themas ist …

· Interessant / erwähnenswert / wichtig  ist auch folgender Aspekt …

· Im zweiten Abschnitt kommt der Autor zu einem anderen / weiteren Aspekt …


7. Lesen Sie den letzten Satz des Textes noch einmal. 
Beachten Sie die Funktion der Relativpronomen und übersetzen 
Sie den Satz.

_________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
( Grammatikübersicht:Attributsatz
8. Setzen Sie die passenden Relativpronomen ein.

a) Das Element, … Abkürzung Cl ist heißt Chlor.
b) Der Student untersucht die Elemente, mit … Hilfe man das Wasser darstellt.

c) Die Eigenschaften des Stoffes, … wir erforschen, sind interessant.

d) Wir befassen uns mit den Stoffen, … Eigenschaften bis heute noch unbekannt sind.

e) Die Temperatur, bei … man diesen Stoff darstellt, ist hoch.

f) Er stellt den Sauerstoff dar, … für das Leben der pflanzlichen und tierischen Organismen sehr wichtig ist.
( Lösungschlüssel

9. Übersetzen Sie ins Deutsch. 
a) Химические вещества, свойства которых нам хорошо известны, простые.

b) Это аппарат, с помощью которого можно получить это химическое вещество.
c) Мы хотим получить вещество, о котором мы много  читали.

d) Я иду к коллегам, с которыми я хочу поговорить об эксперименте.

e) Мы хотим определить свойства вещества, состав которого нам еще не известен.
10. Ergänzen Sie folgende Sätze.

a) Er befasst sich mit dem Stoff, der … / dessen …/ dem …/ den …

b) Ich erforsche das Element, das … / dessen …/ dem …/ das …

c) Chemie ist die Wissenschaft, die …/ deren …/ der …/ die …

d) Wir machen Versuche, die …/ deren …/ denen …/ die …





11. Chemie als Wissenschaft und Chemie als Industriezweig sind sehr eng miteinander verbunden. Machen Sie sich mit folgender Information vertraut.
Diskutieren Sie dann im Kurs  folgende Fragen:

· Welche Rolle spielt chemische Industrie in Deutschland?

· Welche von den unten genannten chemischen Industrieunternehmen sind Ihnen bekannt? Was produzieren sie?

· Welche Rolle spielt chemische Industrie in Ihrem Land / Ihrer Region?

· Welche führenden chemischen Industrieunternehmen gibt es in Ihrem Land? Was produzieren sie?
Fahrzeugbau, Elektrotechnik, Chemie, Stahlbau, Maschinen bilden die industriellen Schwerpunkte in der Bundesrepublik. Gemessen am Umsatz zählen die folgenden Industrieunternehmen zu den größten in Deutschland:
	Firma
	Branche

	1. Daimler-Benz Auto
2. Volkswagen
3. Siemens
4. VEBA
5. RWE
6. BMW
7. Hoechst
8. BASF
9. Bayer
10. Bosch
	Auto
Auto

Elektrotechnik

Energie / Chemie

Energie

Auto

Chemie

Chemie

Chemie

Elektrotechnik


12. Jetzt haben Sie eine gute Möglichkeit sich im Laufe eines Projekts mit einer der berühmtesten chemischen Firmen ausführlicher vertraut zu machen.  Erfüllen Sie in den Kleingruppen die 1. Projektaufgabe. Viel Spaß!

(  Anlage1: [image: image3.wmf]Projekt „Eine Firma vorstellen: BASF Group: The Chemical Company“

[image: image4.wmf] Lerntipp 2
	Sammelmappe
Fast jeder Mensch hat als Kind interessante Dinge gesammelt und tut es noch als Erwachsener. Die gesammelten Dinge sind materielle Objekte, die aber auch Erfahrungen, Gefühle und Erkenntnisse verkörpern. Wer eine Fremdsprache lernt, soll sich eine Sammlung (Sammelmappe) interessanter und wichtiger Fundstücke aus der Sprache anlegen. Alles, was Ihnen im Laufe der Arbeit im Unterricht oder außerhalb des Unterrichts interessant und wichtig ist, ist wert in die Sammelmappe aufgenommen zu werden. Übrigens, die erste Seite Ihrer Sammelmappe ist schon fertig -  sehen Sie die Kopieranlagen! 
Was konkret kann der Sammelmappe gehören:

Alle Ergebnisse Ihrer Arbeit (Texte, Fotos, Reflexionen, Argumente aus einer Diskussion, Zusammenfassungen und Referate, Vorträge, interessante und wichtige WWW-Adressen, Teilnahmebestätigungen, Zertifikate usw.) Es gibt keine Beschränkungen, nur die: Das Gefundene muss dem Finder wirklich bedeutsam sein!
Und zum Schluss dieser Einheit analysieren Sie bitte, was schon jetzt in Ihre Sammelmappe aufgenommen werden kann.


( [image: image5.wmf]Vergessen Sie bitte nicht: Sammelmappe!
EINHEIT 2

1. Lesen Sie den Text und ergänzen Sie die Lücken anhand der Wörter im Kasten. Beachten Sie dabei die Form dieser Wörter. Tragen Sie die Ergebnisse in die Tabelle unten (Seite 12).
[image: image26.wmf]
"Chemie" - ein (1) unserer Zeit. Man wünscht Salat, aber bitte "ohne Chemie". Die Ärztin soll ein möglichst wirksames (2) verschreiben, aber natürlich "ohne Chemie". Der Begriff wird häufig für "eine unnatürliche Form der Materie" verwendet. In diesen Zusammenhang passt eine Deutung über die Herkunft des Wortes "Chemie" sehr gut. Der Begriff soll angeblich vom ägyptischen Wort "ch'mi" bzw. vom arabischen "chemie" abgeleitet sein und "schwarz" bedeuten. "Schwarz" bezog sich vermutlich auf den dunklen, fruchtbaren (3) des Nildeltas, im Gegensatz zum unfruchtbaren, rötlich-gelben Wüstensand. Die Alchemisten verstanden unter "Chemi" das berühmte "schwarze Präparat". Dieses sollte bei der Umwandlung der Elemente die entscheidende Wirkung entfalten. "Schwarz" also ein ambivalenter (4) wie sicher auch die Chemie. Diese ist ja nicht nur die Wissenschaft der (5), sondern auch der Gegengifte. 

Die Chemie entstand in ihrer heutigen Form als exakte Naturwissenschaft im 17. und 18. Jahrhundert allmählich aus der Anwendung rationalen Schlussfolgerns basierend auf Beobachtungen und (6) der Alchemie.

Einige der ersten großen (7) waren Robert Boyle, Humphry Davy, Jöns Jacob Berzelius, Joseph Louis Gay-Lussac, Joseph-Louis Proust, Marie und Antoine Lavoisier und Justus von Liebig.

Die Chemie befasst sich mit den (8) der Elemente und Verbindungen, mit den möglichen Umwandlungen eines Stoffes in einen anderen, macht Vorhersagen über die Eigenschaften für bislang unbekannte Verbindungen, liefert (9) zur Synthese neuer Verbindungen und Messmethoden um die chemische Zusammensetzung unbekannter Proben zu entschlüsseln.

Obwohl alle Stoffe aus vergleichsweise wenigen „Bausteinsorten“, nämlich aus etwa 80 bis 100 der 118 bekannten (10) aufgebaut sind, führen die unterschiedlichen Kombinationen und Anordnungen der Elemente zu einigen Millionen sehr unterschiedlichen Verbindungen, die wiederum so unterschiedliche Materieformen wie Wasser, Sand, Pflanzen- und Tiergewebe oder PVC-Kunststoff aufbauen. Die Art der Zusammensetzung bestimmt schließlich die chemischen und physikalischen Eigenschaften der Stoffe und macht damit die Chemie zu einer recht umfangreichen (11).
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( Lösungsschlüssel  

2. Übersetzen Sie nun den Text. Besprechen Sie die Ergebnisse im Kurs.

3. Notieren Sie aus dem Text die wichtigsten Phasen der Entwicklung der Chemie. Fassen Sie dann mündlich anhand Ihrer Notizen die Geschichte der Entwicklung dieser Wissenschaft zusammen.

____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
4. Der Text fängt mit der These „Chemie – ein Schimpfwort unserer Zeit“ an. Wie würden Sie diese These kommentieren? Sind Sie damit einverstanden? Diskutieren Sie im Kurs. Beachten Sie dabei den Lerntipp 2 (Seite 13).
[image: image6.wmf]Lerntipp 3
	Diskussion

1. Sammeln Sie gemeinsam (z.B. alle Kleingruppen / Paare) einige Thesen zum diskutierten Thema / Problem, die alternative Standpunkte vertreten.
PRO

CONTRA

 2.Einigen Sie sich in der Kleingruppe darauf, welchen Standpunkt Sie bei der Diskussion vertreten werden (Das ist nicht unbedingt Ihr eigener Standpunkt).

3. Sammeln Sie  in der Kleingruppe, was Sie auf Deutsch sagen können, wenn Sie Folgendes ausdrücken wollen. Ergänzen Sie die folgenden Ausdrücke.

· Meinung ausdrücken: Ich meine..., Ich bin der Meinung...
· zustimmen: Damit bin ich einverstanden.
· widersprechen: Ich bin nicht deiner Sicht.

· nachfragen: Wenn ich richtig verstanden habe, ...?
· sich verständlich machen: Ich glaube, du hast mich falsch verstanden.
( zusätzliche Redemittel: Anlage 4 
4. Wählen Sie eine Person aus anderer Gruppe, die anderen Standpunkt vertritt. Diskutieren Sie das Thema / Problem.

5. Überlegen Sie: Wie haben Sie sich in der Zusammenarbeit gefühlt? War das schwierig / leicht? Haben Sie etwas gelernt? Notieren Sie. Vergleichen Sie die Notizen in der Kleingruppe.


5. Der berühmte russische Dichter Alexander Block hat gesagt: „Die Wissenschaft wächst, um sich die Erde untertan zu machen“. Sammeln Sie 
von dem Standpunkt eines Chemikers / einer Chemikerin Argumente dafür und dagegen. Tragen Sie die Ergebnisse ins Raster ein. Diskutieren Sie diese Aussage von A. Block im Kurs.
	+
	–

	
	


6. Kennen Sie diese Namen: Robert Boyle, Humphry Davy, Jöns Jacob Berzelius, Joseph Louis Gay-Lussac, Joseph-Louis Proust, Marie und Antoine Lavoisier und Justus von Liebig? Wodurch sind diese Chemiker berühmt? Tauschen Sie im Kurs Ihre Erfahrungen aus. Notieren Sie die neuen Informationen, die während der Besprechung vorkommen.

______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

7. Erfüllen Sie in den Kleingruppen die 2. Projektaufgabe. Viel Spaß!
(  Anlage1: [image: image7.wmf]Projekt „Berühmte Chemiker“

( [image: image8.wmf]Vergessen Sie bitte nicht: Sammelmappe!
EINHEIT 3

1. Lesen Sie den Text und markieren Sie die Stichwörter. 

Die Chemie wird aus traditionellen Gründen in die organische und anorganische Chemie unterteilt, wobei etwa um 1890 auch noch die physikalische Chemie hinzukam.

Fortschritte in den verschiedenen Teilgebieten der Chemie sind oftmals die unabdingbare Voraussetzung für neue Erkenntnisse in anderen Disziplinen, besonders in den Bereichen Biologie und Medizin, aber auch im Bereich der Physik und der Ingenieurwissenschaften. Außerdem erlauben sie es häufig, die Produktionskosten für viele Industrieprodukte zu senken. Beispielsweise führen verbesserte Katalysatoren zu einem geringeren Energieverbrauch oder ein neuer, billigerer Reaktionsweg ersetzt einen alten

· Für die Medizin ist die Chemie bei der Suche nach neuen Medikamenten und bei der Herstellung von Arzneimitteln unentbehrlich

· Die Ingenieurwissenschaften suchen häufig je nach Anwendung nach maßgeschneiderten Materialien (leichte Materialien im Flugzeugbau, beständige und belastbare Baustoffe, hochreine Halbleiter...). Die Suche nach solchen, sowie deren Synthese ist eine der Aufgaben der Chemie.

· In der Physik werden z. B. zur Durchführung von Experimenten oft hochreine Stoffe benötigt, deren Herstellung spezielle Synthesemethoden erfordert. 
Seit der Harnstoffsynthese 1828 von Friedrich Wöhler, bei der die organische Substanz Harnstoff aus der anorganischen Verbindung Ammoniumcyanat hergestellt wurde, verwischen sich die Grenzen zwischen Stoffen aus der unbelebten (den „anorganischen“ Stoffen) und der belebten Natur (den organischen Stoffen). So stellen Lebewesen auch eine Vielzahl anorganischer Stoffe her, während im Labor fast alle organischen Stoffe hergestellt werden können.

Die traditionelle, aber auch willkürliche Unterscheidung zwischen anorganischer und organischer Chemie wurde aber dennoch beibehalten. Ein Grund besteht darin, dass die organische Chemie stark vom Molekül bestimmt wird, die anorganische Chemie jedoch oft von Ionen, Kristallen, Komplexverbindungen und Kolloiden. Ein weiterer ist, dass sich die Reaktionsmechanismen und Stoffstrukturen in der Anorganik und Organik vielfach unterscheiden. 

2. Überlegen Sie, wie Sie ihn betiteln würden. Begründen Sie Ihre Entscheidung.

	TITEL
	

	BEGRÜNDUNG
	


( Lösungsschlüssel
3. Markieren Sie im Text alle  Passivsätze und übersetzen Sie sie ins Russisch.

4. Fassen Sie nun die Rolle der Chemie für die anderen Disziplinen zusammen.
	Medizin
	

	Ingenieurwissenschaften
	

	Physik
	


5. Lesen Sie den Text noch einmal. Nennen Sie die Gründe für die Teilung der Chemie in organische und anorganische. 

_________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

6. Erstellen Sie nun anhand der Stichwörter ein Flussdiagramm, indem Sie deren Zusammenhänge darstellen.
	


( Begriff „Flussdiagramm“ – sieh „Методические рекомендации“

7. Fassen Sie nun den Inhalt des Textes anhand des Flussdiagramms mündlich zusammen.
( [image: image9.wmf]Vergessen Sie bitte nicht: Sammelmappe!
EINHEIT 4

1. Lesen Sie bitte den Text und bearbeiten Sie die dazugehörten Aufgaben.

Chemische Reaktionen

	5

10

15

20

25

30

35


	Vorgänge, bei denen neue Stoffe entstehen, werden als chemische Vorgänge oder chemische Reaktionen bezeichnet. Bei chemischen Reaktionen entstehen neue Stoffe. Diese neuen Stoffe werden Reaktionsprodukte genannt. Sie unterscheiden sich in ihren Eigenschaften mehr oder weniger deutlich von den Ausgangsstoffen, aus denen sie hervorgegangen sind. Chemische Reaktionen sind stets von physikalischen Vorgängen begleitet (Abgabe oder Aufnahme von Wärme und Arbeit, ferner Änderung des Aggregatzustandes, der Farbe u. a.) und meist nur an diesen physikalischen Vorgängen zu erkennen. Die chemischen Vorgänge stehen in der Natur zwischen den physikalischen Vorgängen und den kernphysikalischen Vorgängen. Bei physikalischen Vorgängen bleiben die beteiligten Stoffe mit ihren charakteristischen Eigenschaften erhalten; es kann aber die äußere Form oder der Aggregatzustand dieser Stoffe verändert werden. Beispiele: die spannende Formung (Hobeln, Drehen, Fräsen, Sägen u. a.); die spanlose Formung (Pressen, Biegen, Ziehen, Tiefziehen u. a.); das Zerkleinern (Mahlen, Zerstäuben u. a.); das Mischen (Verrühren, Zusammenschmelzen, Auflösen u. a.); das Trennen (Dekantieren, Filtrieren, Zentrifugieren, Destillieren u. a.); die Veränderungen des Aggregatzustandes (Schmelzen und Erstarren, Verdampfen bzw. Sieden und Kondensieren, Sublimieren). Bei den chemischen Vorgängen (chemischen Reaktionen) entstehen neue Stoffe, aber keine neuen Elemente. In den Atomen der beteiligten Elemente kommt es zu Veränderungen der Elektronenhülle. Bei den kernphysikalischen Vorgängen (Kernreaktionen) entstehen neue Elemente, da Veränderungen in den Atomkernen aller beteiligten Elemente auftreten. Mit Hilfe chemischer Reaktionen sind wir in der Lage, aus vorhandenen Stoffen neue Stoffe zu gewinnen. Dabei kann es sich um Stoffe handeln, die in der Natur nicht in den benötigten Mengen vorkommen (z.B. Stickstoffdüngemittel), aber auch um Stoffe, die es in der Natur gar nicht gibt (z.B. die Sulfonamide und andere synthetische Arzneimittel oder Polyethylen und andere Kunststoffe). Mit der Erzeugung neuer Stoffe bietet die Chemie den Menschen die Möglichkeit, ihre Bedürfnisse besser zu befriedigen. Leider schließt das aber auch die Gefahr des Missbrauchs chemischer Erkenntnisse für militärische Zwecke und der Verantwortungslosigkeit gegenüber der Umwelt ein. Bei der Behandlung einzelner Stoffe in den Teilen Anorganische Chemie und Organische Chemie wird auf ökologische Aspekte eingegangen.



2. Bestimmen Sie und markieren Sie die Schlüsselinformationen des Textes. Begründen Sie Ihre Wahl. 

3. Der Text ist nicht in Absätze gegliedert. In welche Absätze würden Sie ihn untergliedern? Markieren Sie die Absätze im Text. Begründen Sie Ihre Entscheidung.

4. Lesen Sie nun den Originaltext. Vergleichen Sie Ihre Gliederung mit dem Originaltext.

Chemische Reaktionen

Vorgänge, bei denen neue Stoffe entstehen, werden als chemische Vorgänge oder chemische Reaktionen bezeichnet.

Bei chemischen Reaktionen entstehen neue Stoffe.

Diese neuen Stoffe werden Reaktionsprodukte genannt. Sie unterscheiden sich in ihren Eigenschaften mehr oder weniger deutlich von den Ausgangsstoffen, aus denen sie hervorgegangen sind.

Chemische Reaktionen sind stets von physikalischen Vorgängen begleitet

(Abgabe oder Aufnahme von Wärme und Arbeit, ferner Änderung des Aggregatzustandes, der Farbe u.a.) und meist nur an diesen physikalischen Vorgängen zu erkennen.

Die chemischen Vorgänge stehen in der Natur zwischen den physikalischen Vorgängen und den kernphysikalischen Vorgängen.

Bei physikalischen Vorgängen bleiben die beteiligten Stoffe mit ihren charakteristischen Eigenschaften erhalten; es kann aber die äußere Form oder der Aggregatzustand dieser Stoffe verändert werden.

Beispiele:

- die spanende Formung (Hobeln, Drehen, Fräsen, Sägen u.a.);

- die spanlose Formung (Pressen, Biegen, Ziehen, Tiefziehen u.a.);

- das Zerkleinern (Mahlen, Zerstäuben u.a.);

- das Mischen (Verrühren, Zusammenschmelzen, Auflösen u.a.);

- das Trennen (Dekantieren, Filtrieren, Zentrifugieren, Destillieren u.a.);

- die Veränderungen des Aggregatzustandes (Schmelzen und Erstarren, Verdampfen bzw. Sieden und Kondensieren, Sublimieren).

Bei den chemischen Vorgängen (chemischen Reaktionen) entstehen neue Stoffe, aber keine neuen Elemente. In den Atomen der beteiligten Elemente kommt es zu Veränderungen der Elektronenhülle.

Bei den kernphysikalischen Vorgängen (Kernreaktionen) entstehen neue Elemente, da Veränderungen in den Atomkernen aller beteiligten Elemente auftreten.

Mit Hilfe chemischer Reaktionen sind wir in der Lage, aus vorhandenen Stoffen neue Stoffe zu gewinnen. Dabei kann es sich um Stoffe handeln, die in der Natur nicht in den benötigten Mengen vorkommen (z.B. Stickstoffdüngemittel), aber auch um Stoffe, die es in der Natur gar nicht gibt (z.B. die Sulfonamide und andere synthetische Arzneimittel oder Polyethylen und andere Kunststoffe).

Mit der Erzeugung neuer Stoffe bietet die Chemie den Menschen die Möglichkeit, ihre Bedürfnisse besser zu befriedigen. Leider schließt das aber auch die Gefahr des Missbrauchs chemischer Erkenntnisse für militärische Zwecke und der Verantwortungslosigkeit gegenüber der Umwelt ein. Bei der Behandlung einzelner Stoffe in den Teilen Anorganische Chemie und Organische Chemie wird auf ökologische Aspekte eingegangen.

5. Beantworten Sie folgende Fragen:
· Was versteht man unter den physikalischen Vorgängen?

· Was entsteht bei den chemischen Vorgängen?

· Was entsteht bei den kernphysikalischen Vorgängen?

· Wie nennt man die neuen Stoffe, die bei den chemischen Reaktionen entstehen?

· Auf welche Weise hängen die chemischen, physikalischen und kernphysikalischen Vorgänge miteinander zusammen?

6. Ordnen Sie die Wörter im Kasten den Oberbegriffen im Raster, die die physikalischen Vorgänge bezeichnen. Arbeiten Sie dann mit dem Wörterbuch und versuchen Sie diese Gruppen zu ergänzen.
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	spannende Formung
	spanlose

Formung 
	Zerkleinern


	Mischen
	Trennen
	Veränderung des Aggregatzustandes

	
	
	Mahlen
	
	
	


Merken Sie sich bitte!  Sie haben sicher bemerkt, dass die meisten Wörter,  mit denen wir gearbeitet haben, sind substantivierte Verben (z.B. mischen – das Mischen, trennen – das Trennen). Das heißt, sie sind zu einem Substantiv ohne besondere Wortbildungsmittel gemacht. Alle als Substantiv gebrauchten Verben werden großgeschrieben und sind „Neutra“.

7. Markieren Sie nun im Text die Passivsätze.  Übersetzen Sie diese Sätze ins Russisch. Vergleichen Sie die Ergebnisse im Kurs.

( Grammatikübersicht: Passiv

8. Fassen Sie den Inhalt des Textes kurz zusammen (40– 70 Wörter).

______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
_____________________________________________________________
9. Markieren Sie im Text alle Attributsätze und übersetzen Sie sie. Vergleichen Sie die Ergebnisse im Kurs.
( [image: image10.wmf]Vergessen Sie bitte nicht: Sammelmappe!
EINHEIT 5
1. Lesen Sie den Text „Bau der Atome“  und bringen Sie die Abschnitte in die richtige Reihenfolge. Begründen Sie Ihre Entscheidung.

	
	
	
	


	1. Die erste grundlegende Erkenntnis über den Aufbau der Atome stammt von dem Engländer ernest rutherford, der 1911 ermittelte, dass jedes Atom einen Atomkern besitzt, der von einer Elektronenhülle umgeben ist. Der Däne niels bohr wandte auf diese Vorstellungen die von max planck um 1900 entwickelte Quantentheorie an und trat 1913 mit Modellvorstellungen hervor, die als BöHRsches Atommodell bekannt sind. bohr fasste die Elektronen als Teilchen auf, die sich auf Kreisbahnen mit unterschiedlichem Radius um den Atomkern bewegen. Das BoHRsche Atommodell wurde 1916 von dem deutschen Physiker arnold sommerfeld dadurch verbessert, dass er für die Elektronen teils kreisförmige, teils elliptische Bahnen annahm. Eine weitere Etappe in der Aufklärung des Atombaus wurde 1924 durch den Franzosen Louis debroglie eingeleitet, als er dem Elektron neben dem Teilchencharakter (Korpuskularcharakter) zugleich - ähnlich wie dem Licht - Wellencharakter zusprach. Davon ausgehend, entwickelte in den folgenden Jahren der Österreicher erwin schrödinger die Wellenmechanik, die zum wellenmechanischen Atommodell führte, das allgemeiner auch als quantenmechanisches Atommodell bezeichnet wird.


	2. Jede Modellvorstellung spiegelt die Wirklichkeit nicht vollständig, sondern nur in bestimmten - für den jeweiligen wissenschaftlichen Zweck – wesentlichen Merkmalen wider. Das BoHRsche Atommodell war über Jahrzehnte das wichtigste Hilfsmittel zur Erläuterung der chemischen Bindung. Inzwischen wurde aber erkannt, dass die Vorstellung, die Elektronen bewegten sich auf bestimmten Bahnen um den Atomkern, die Wirklichkeit nicht hinreichend genau Matrizenmechanik. Sie lehnt sich zu sehr an die Mechanik der festen Körper an und ist daher nicht geeignet zu erklären, wie eine chemische Bindung zustande kommt. Im Orbitalmodell steht heute auch eine anschauliche Darstellung.


	3. Die Vorstellung von der Unteilbarkeit der Atome musste Ende des 19. Jahrhunderts auf Grund neuer Forschungsergebnisse aufgegeben werden. Der Franzose henri becquerel hatte 1896 an einem Uranerz die Radioaktivität entdeckt, die in der Folgezeit von marie und pierre curie gründlich erforscht wurde. Dabei stellten sie fest, dass das von ihnen entdeckte Element Radium spontan zerfällt, wobei es über Zwischenstufen unter Abspaltung von Helium in Blei übergeht. Da die Atome des Bleis von denen des Radiums qualitativ verschieden sind, war diese Elementumwandlung nur dadurch zu erklären, dass die Atome beider Elemente aus gleichen kleineren Teilchen aufgebaut sind. Damit war für Physik und Chemie Anfang des 20. Jahrhunderts die Aufgabe gestellt, den Aufbau der Atome zu erforschen.


	4. Die Quantenmechanik ist die Verallgemeinerung der (klassischen) Mechanik auf der Grundlage der Quantentheorie. Die Wellenmechanik schrödingers und die Matrizenmechanik werner heisenbergs sind zwei gleichwertige Darstellungsformen der Quantenmechanik. 


2.  Vergleichen Sie Ihre Ergebnisse mit dem Originaltext.

Bau der Atome
Die Vorstellung von der Unteilbarkeit der Atome musste Ende des 19. Jahrhunderts auf Grund neuer Forschungsergebnisse aufgegeben werden. Der Franzose henri becquerel hatte 1896 an einem Uranerz die Radioaktivität entdeckt, die in der Folgezeit von marie und pierre curie gründlich erforscht wurde. Dabei stellten sie fest, dass das von ihnen entdeckte Element Radium spontan zerfällt, wobei es über Zwischenstufen unter Abspaltung von Helium in Blei übergeht. Da die Atome des Bleis von denen des Radiums qualitativ verschieden sind, war diese Elementumwandlung nur dadurch zu erklären, dass die Atome beider Elemente aus gleichen kleineren Teilchen aufgebaut sind. Damit war für Physik und Chemie Anfang des 20. Jahrhunderts die Aufgabe gestellt, den Aufbau der Atome zu erforschen.
Die erste grundlegende Erkenntnis über den Aufbau der Atome stammt von dem Engländer ernest rutherford, der 1911 ermittelte, dass jedes Atom einen Atomkern besitzt, der von einer Elektronenhülle umgeben ist. Der Däne niels bohr wandte auf diese Vorstellungen die von max planck um 1900 entwickelte Quantentheorie an und trat 1913 mit Modellvorstellungen hervor, die als BöHRsches Atommodell bekannt sind. bohr fasste die Elektronen als Teilchen auf, die sich auf Kreisbahnen mit unterschiedlichem Radius um den Atomkern bewegen. Das BoHRsche Atommodell wurde 1916 von dem deutschen Physiker arnold sommerfeld dadurch verbessert, dass er für die Elektronen teils kreisförmige, teils elliptische Bahnen annahm. Eine weitere Etappe in der Aufklärung des Atombaus wurde 1924 durch den Franzosen Louis debroglie eingeleitet, als er dem Elektron neben dem Teilchencharakter (Korpuskularcharakter) zugleich - ähnlich wie dem Licht - Wellencharakter zusprach. Davon ausgehend, entwickelte in den folgenden Jahren der Österreicher erwin schrödinger die Wellenmechanik, die zum wellenmechanischen Atommodell führte, das allgemeiner auch als quantenmechanisches Atommodell bezeichnet wird.

Die Quantenmechanik ist die Verallgemeinerung der (klassischen) Mechanik auf der Grundlage der Quantentheorie. Die Wellenmechanik schrödingers und die Matrizenmechanik werner heisenbergs sind zwei gleichwertige Darstellungsformen der Quantenmechanik.

Jede Modellvorstellung spiegelt die Wirklichkeit nicht vollständig, sondern nur in bestimmten - für den jeweiligen wissenschaftlichen Zweck – wesentlichen Merkmalen wider. Das BoHRsche Atommodell war über Jahrzehnte das wichtigste Hilfsmittel zur Erläuterung der chemischen Bindung. Inzwischen wurde aber erkannt, dass die Vorstellung, die Elektronen bewegten sich auf bestimmten Bahnen um den Atomkern, die Wirklichkeit nicht hinreichend genau Matrizenmechanik. Sie lehnt sich zu sehr an die Mechanik der festen Körper an und ist daher nicht geeignet zu erklären, wie eine chemische Bindung zustande kommt. Im Orbitalmodell steht heute auch eine anschauliche Darstellung.

3. Geben Sie die Ergebnisse der Forschung des Baus der Atome stichwortartig  wieder.

	das 19. Jahrhundert
	

	1896
	

	das 20. Jahrhundert
	

	1911
	

	1913
	

	1916
	

	1924
	


4. Nennen Sie die Atommodelle die im Text erwähnt sind. Tragen  Sie stichwortartig die wichtigsten Informationen über diese Modelle ins Raster ein.

	 MODELL
	INFORMATIONEN

	
	

	
	

	

	


5. Schreiben Sie Mit Hilfe der Kurzinformationen der Aufgaben 3 und 4 einen Bericht über die Erforschung des Baus der Atome. Vergleichen Sie und besprechen Sie die Ergebnisse im Kurs.

( [image: image11.wmf]Vergessen Sie bitte nicht: Sammelmappe!
EINHEIT  6
Periodensystem der chemischen Elemente

1. Machen Sie sich mit der deutschen Version des Periodensystems der chemischen Elemente vertraut (Anlage 5). Sie haben sicher bemerkt, dass die meisten Namen der lateinischen Herkunft sind, aber es kommen auch die Namen der Elemente der deutschen Herkunft vor. Tragen Sie bitte die deutschen Namen ins Raster ein und notieren Sie die entsprechenden russischen Äquivalente.

	deutsch
	russisch 

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	deutsch
	russisch

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


2.  Wie heißt das Element?
	
	ELEMENT
	ZEICHEN

	1. TSAWSERSOFF 
	Wasserstoff
	H

	2. FOLOKHENSTF
	
	

	3. FFSUSAERTO
	
	

	4. WCSHEFEL
	
	

	5. EUKPFR
	
	

	6. IENES
	
	

	7. EBSILR
	
	

	8. GDOL
	
	

	9. UQEKCISLERB
	
	

	10. EILB
	
	


([image: image12.wmf] Vergessen Sie bitte nicht: Sammelmappe!
EINHEIT 7 
1. Lesen Sie den Text und markieren Sie im Text  die Antworten auf die folgenden Fragen:
(a) Woraus ergibt sich das Bedürfnis, die chemischen Elemente zu ordnen?

(b Wer hat das gemacht?

(c)Worauf  beruht der Zusammenhang zwischen der Stellung der Elemente im Periodensystem? 

(d) Wie lautet die moderne Formulierung des Gesetzes der Periodizität?

(e)Welche Schlussfolgerungen zog D. I. Mendelejew aus dem Gesetz der Periodizität?

Gesetz der Periodizität
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D. I. Mendelejew

1834 - 1907
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L. Meyer

1830 – 1895
	Die Anzahl der bekannten Elemente (chemischen Grundstoffe) war um die Mitte des 19. Jahrhunderts so angestiegen (auf etwa 60), dass sich ein Bedürfnis ergab, sie zu ordnen. Dabei wurde erkannt, dass in der Reihe der nach ihrem Atomgewicht geordneten Elemente in bestimmten Abständen Elemente mit einander ähnlichen Eigenschaften auftreten. Den entscheidenden Schritt zu der heute noch gültigen Systematisierung der Elemente gingen in den Jahren 1868/69 - unabhängig voneinander - der deutsche Chemiker lothar meyer und der russische Chemiker dimitri iwanowitsch mendelejew. Sie ordneten die damals bekannten Elemente in einem System an, indem sie die Reihe der Elemente in der Weise in Perioden zerlegten, dass Elemente mit ähnlichen Eigenschaften in Gruppen zusammengefasst sind. Diese Anordnung der Elemente ist als Periodensystem der Elemente (abgekürzt PSE) bekannt. Heute wissen wir, dass der Zusammenhang zwischen der Stellung der Elemente im Periodensystem und den


Eigenschaften der Elemente auf dem Atombau, vor allem auf dem Aufbau der Elektronenhülle, beruht. Das war aber mendelejew und meyer noch völlig unbekannt, was ihre Entdeckung als geniale wissenschaftliche Leistung kennzeichnet. Als Anfang des 20. Jahrhunderts der Atombau schrittweise aufgeklärt wurde, wurde auch klar, dass nicht das Atomgewicht, sondern die Kernladungszahl ein Element eindeutig charakterisiert. Das Gesetz der Periodizität lautet daher in moderner Formulierung:

Die nach ihren Kernladungszahlen geordneten Elemente zeigen eine

Periodizität ihrer Eigenschaften.

meyer und mendelejew verstanden unter einem Element zunächst einen chemischen Grundstoff, das heißt, einen Stoff, der sich auf chemischem Wege nicht in andere Stoffe zerlegen lässt und in moderner als Elementsubstanz (oder Elementverbindung) zu bezeichnen ist. Indem sie bei den in molekularer Form auftretenden Grundstoffen (Wasserstoff, H2; Sauerstoff, O2 u.a.) das Atomgewicht - nicht das Molekulargewicht - zugrunde legten, hatten sie aber auch die Atomart im Blickfeld.

Die Entdeckung des Periodensystems der Elemente verlieh der Entwicklung der chemischen Wissenschaft wichtige Impulse. mendelejew selbst zog aus dem Gesetz der Periodizität Schlussfolgerungen und sagte auf Grund von Lücken, die sich im Periodensystem zeigten, die Existenz noch unbekannter Elemente und deren Eigenschaften mit großer Genauigkeit voraus. 

2. Bilden Sie Komposita aus folgenden Wortpaaren und übersetzen Sie sie ins Russisch. Prüfen Sie sich anhand des Wörterbuches.

	a) die Produkte von der Reaktion

b) das Modell vom Atom

c) die Besetzung von Elektronen
d) der Kern vom Atom

e) der Charakter von Wellen
	________________________________
________________________________

________________________________

________________________________

________________________________




3. Übersetzen Sie ins Russisch folgende Komposita. Prüfen Sie sich anhand des Wörterbuches. 
	a) das Atomgewicht

b) die Elektronenhülle

c) die Kernladungszahl

d) die Atomart


	_____________________________________
_____________________________________

_____________________________________

_____________________________________


4. Bilden Sie Substantive von folgenden Verben. Prüfen Sie die Ergebnisse anhand des Wörterbuches.
	a) durchführen

b) untersuchen

c) unterscheiden

d) entdecken

e) leisten

f) formulieren

g) entwickeln

h) verändern

i) anordnen

j) stellen

	____________________________________________
____________________________________________

____________________________________________

____________________________________________

____________________________________________

____________________________________________

____________________________________________

____________________________________________

____________________________________________

____________________________________________


5. Übersetzen Sie ins Russisch die folgenden Sätze. Vergleichen Sie die Ergebnisse im Kurs.

	 deutsch
	russisch

	1. Heute wissen wir, dass der Zusammenhang zwischen der Stellung der Elemente im Periodensystem und den Eigenschaften der Elemente auf dem Atombau, vor allem auf dem Aufbau der Elektronenhülle, beruht.
	

	2. Als Anfang des 20. Jahrhunderts der Atombau schrittweise aufgeklärt wurde, wurde auch klar, dass nicht das Atomgewicht, sondern die Kernladungszahl ein Element eindeutig charakterisiert.
	

	3. meyer und mendelejew verstanden unter einem Element zunächst einen chemischen Grundstoff, das heißt, einen Stoff, der sich auf chemischem Wege nicht in andere Stoffe zerlegen lässt und in moderner als Elementsubstanz (oder Elementverbindung) zu bezeichnen ist.
	

	4. Indem sie bei den in molekularer Form auftretenden Grundstoffen (Wasserstoff, H2; Sauerstoff, O2 u.a.) das Atomgewicht - nicht das Molekulargewicht - zugrunde legten, hatten sie aber auch die Atomart im Blickfeld.


	

	5. Das Gesetz der Periodizität lautet daher in moderner Formulierung: Die nach ihren Kernladungszahlen geordneten Elemente zeigen eine Periodizität ihrer Eigenschaften.
	


[image: image15.wmf]Lerntipp 4
	Mit Markerstiften lesen
Sie haben sicher schon viele Texte gelesen und haben schon viel Erfahrung darin, wie man die Texte richtig lesen muss. Und jetzt noch ein kleiner Lerntipp dazu, wie man den Textinhalt übersichtlicher  machen kann (vielleicht haben Sie das schon mehrmals benutzt):
Bearbeiten Sie Ihre Texte mit den Markerstiften. Markieren Sie diejenigen Wörter, Ausdrücke, Sätze oder Abschnitte, die inhaltlich wichtig sind- Mit Markerstiften kann man den Text inhaltlich gliedern. Texte, die mit dem Markerstift bearbeitet wurden, können mit einem Blick überflogen werden; man sieht dann sofort die inhaltlich wichtigen Stellen.


6. Markieren Sie nun im Text die Schlüsselinformationen und fassen Sie den Inhalt des Textes schriftlich zusammen.
_____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

( [image: image16.wmf]Vergessen Sie bitte nicht: Sammelmappe!
EINHEIT 8
1. Notieren Sie stichwortartig, was Sie schon zum Thema „Chemische Bindung“  wissen.

_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
2. Was möchten Sie noch zum Thema wissen? Bitte überlegen Sie, welche Fragen Sie vor dem Lesen des Textes stellen möchten. Tragen Sie bitte sie ins Raster (Seite 28) ein.

	Fragen
	Antworten

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


3. Lesen Sie nun den Text und versuchen Sie die Antworten auf Ihre Fragen zu finden. Tragen Sie sie in die entsprechenden Kästchen des Rasters oben. Vergleichen Sie die Ergebnisse mit den Ergebnissen anderer Kursteilnehmer.
Chemische Bindung

Als chemische Bindung wird der Zusammenhalt von Atomen erstanden, wie er in Molekülen und Kristallgittern besteht.
Nachdem niels bohr (1913) seine grundlegenden Erkenntnisse über den Bau der Elektronenhülle veröffentlicht hatte, gelang es, die chemische Bindung auf Vorgänge in der Elektronenhülle der Atome zurückzuführen.

1915 gab der deutsche Physiker walter kossel eine Erklärung für die in den Ionensubstanzen (Salzen) vorliegende chemische Bindung, die heute als Ionenbindung bekannt ist.

1916 gelang es dem nordamerikanischen Chemiker gilbert newton lewis, auch die chemische Bindung in den Molekülsubstanzen zu erklären. Sie ist heute als Atombindung bekannt.

Beide Wissenschaftler gingen von der Vorstellung aus, dass alle Atome die Tendenz haben, die Elektronenbesetzung eines Edelgases zu erreichen. Die Edelgase haben — mit Ausnahme des Heliums — auf ihrer Außenschale (auf dem höchsten Hauptenergieniveau) acht Elektronen. Eine solche Außenschale wird Achterschale oder Elektronenoktett genannt. Diese Elektronenanordnung ist so stabil, dass die Edelgase nur äußerst schwer chemische Reaktionen eingehen. Vor allem treten die Edelgase im Gegensatz zu anderen elementaren Gasen nicht als zweiatomige Moleküle auf.

Der Nordamerikaner irving langmuir fasste (1919) die Ansätze von kossel - als Elektrovalenz - und lewis - als Kovalenz - zur Elektronentheorie der Valenz  zusammen. Diese Theorie erklärt die Wertigkeit (Valenz) der Elemente mit Vorgängen in der Elektronenhülle. Bei den Hauptgruppenelementen hängt die Wertigkeit von der Anzahl der Elektronen ab, die die Atome auf der Außenschale besitzen. Diese sog. Außenelektronen werden daher auch Valenzelektronen genannt. Die Veränderungen, die bei chemischen Reaktionen in den Elektronenhüllen stattfinden, erstrecken sich nur auf die Valenzelektronen. Bei den Nebengruppenelementen, einschließlich den Lanthanoiden und Actinoiden, können auch Elektronen als Valenzelektronen auftreten, die nicht dem höchsten Hauptenergieniveau angehören. Die Erkenntnisse über die chemische Bindung wurden mit der weiteren Erforschung des Atombaus in vielfältiger Weise weiterentwickelt. 

4. Fassen Sie zusammen, welchen Beitrag Niels Bohr, Walter Kossel, Gilbert Newton Lewis, Irving Langmuir  zur Forschung der chemischen Bindung geleistet haben. 

	 Chemiker
	Was gemacht?
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Niels Bohr
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Walter Kossel
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Gilbert Newton

Lewis
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Irving Langmuir
	


5. Versuchen Sie aus den Bestandteilen die Bedeutung der folgenden Zusammensetzungen zu erschließen. Prüfen Sie ihre Ergebnisse anhand des Glossars.

	das Hauptenergieniveau
	

	die Ionensubstanzen
	

	das Edelgas
	

	die Elektronenbesetzung
	

	die Außenschale
	

	das Nebengruppenelement
	

	das Hauptenergieniveau
	

	der Atombau
	


6. Unterstreichen Sie im Text die Strukturen mit „zu + Infinitiv“. Erinnern Sie sich an die entsprechende Regel.
( Grammatikübersicht: Infinitiv mit zu und ohne zu

7. Ergänzen Sie folgende Sätze und gebrauchen Sie dabei Infinitiv mit oder „zu“. Besprechen Sie die Ergebnisse im Kurs.
a) Es ist möglich …

b) Es ist nicht leicht …

c) Er vergaß …
d) Er hat keine Zeit …

e) Sie wird …

f) Er soll …

g) Ich beginne …

h) Er braucht nur… 
( [image: image21.wmf]Vergessen Sie bitte nicht: Sammelmappe!
PRÜFEN SIE SICH!
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	Notieren Sie das, was Sie im Laufe der Arbeit  mit den Texten der Lektion erfahren haben. Tragen Sie die Ergebnisse ins Raster (Seite 31) ein. Vergleichen Sie mit Ihren Vorkenntnissen und Wünschen am Anfang der Lektion (Seite 8).


	Chemie
	

	Chemische Reaktion
	

	Atommodell
	

	Gesetz der Periodizität
	

	Chemische Bindung
	


Grammatikübersicht

I. Attributsatz
(Придаточное определительное предложение)

Придаточное определительное предложение отвечает на вопрос:  welcher? welche? welches? (какой? / какая? / какие? / какое?) и вводится относительными местоимениями (Relativpronomen) der (который), das (которое), die (которая/которые) и реже вопросительными местоимениями welcher, welche, welches.
Der Stoff, der leicht ist, ist ein farbloses Gas.
1. Относительные местоимения являются членами предложения и стоят в любом падеже.

в именительном:

Die Reaktion, die stürmisch verläuft, ist wichtig. 
в винительном:

Die Reaktionen, die die Studenten untersuchen, sichr sehr wichtig.

в дательном:

Der Chemiker, dem ich schreibe, ist mein wissenschftlicher Betreuer.
в косвенном падеже с предлогом:

Der Stoff, mit dem wir uns jetzt befassen, ist Wasserstoff.
в родительном:

Das Element, dessen Eigenschaften wir untersuchen, heißt Silizium.

Придаточные предложения этого типа могут вводиться и другими союзными словам: wie, wo, dass.
2. Склонение относительных местоимений

m                     n                     f                    Pl.

N.                    der                   das                  die                 die
G.                             dessen                         deren              deren
D.                               dem                              der               denen
A.                    den                  das                   die               die
Местоимение welcher склоняется как определенный артикль.
II. Passiv
(Страдательный залог)

Пассив процесса (Vorgangpassiv)

1. Эта форма выражает направленность действия на подлежащее, широко употребляется в деловой и научной речи и образуется только от переходных глаголов.

Man verwendet den Wasserstoff zur Erzeugung hoher Temperaturen (AKTIV).

Der Wasserstoff wird zur Erzeugung hoher Temperaturen verwendet (PASSIV).

2. Образование.
	werden  в соответствующей

 временной форме


	+
	партицип II основного

глагола 


Das Gas wird gereinigt (Präsens).

Das Gas wurde gestern gereinigt (Präteritum).

Das Gas ist schon gereinigt worden (Perfekt).

Das Gas war schon gereinigt worden (Plusquamperfekt).

Das Gas wird gereinigt werden (Futurum I).

3. Если нужно указать лицо или предмет, производящие действие, то они указываются с помощью предлогов von + D (лица, первопричина), durch + A (предметы, вторичная причина), mit + D (орудия и средства).

Dieses Verfahren wurde von diesem Chemiker ausgearbeitet.

Das entweichende Gas wird durch die vorgelegte Flüssigkeit gereinigt.

Die Notiz wird mit dem Bleistift gemacht.

4. Безличный пассив употребляется, когда нужно сосредоточить все внимание на действии:

	Es wurde darüber viel geschrieben.
	Об этом много писали.


Вместо подлежащего, на которое направлено действие, употребляется местоимение es, которое стоит на 1-м месте. В противном случае оно опускается:

	Darüber wurde viel geschrieben.
	 Об этом много писалось.


5. Пассив с модальными глаголами.

Das entweichende Gas kann durch die vorgelegte Flüssigkeit gereinigt werden.

Модальный глагол занимает место изменяемой части сказуемого, партицип II + werden в неопределенной форме являются неизменяемой частью сказуемого. В придаточном предложении они занимают соответствующие места:

Er fragte, von wem dieses Verfahren von diesem Chemiker ausgearbeitet wurde.

Пассив результата / состояния (Zustandspassiv) 

Употребляется, если важен не процесс, а результат. Пассив результата образуется так:

Das Gas ist gereinigt (Präsens).

Das Gas war gestern gereinigt (Präteritum).

Das Gas ist schon gereinigt gewesen (Perfekt).

Das Gas war schon gereinigt gewesen (Plusquamperfekt).

Das Gas wird gereinigt sein (Futurum I).

III. Infinitiv mit zu und ohne zu

(Употребление неопределенной формы глагола (Infinitiv) с частицей «zu» и  без неё) 
1. Частица zu отсутствует, если инфинитив употреблен с:
- модальным глаголом:

Wir müssen dieses Experiment machen.

- глаголом werden  (Futur):

Wir werden die Ergebnisse des Experiments überprüfen.
- глаголами: bleiben, heißen, nennen:

Wir bleiben heute abends im Labor arbeiten.
- глаголами движения: gehen, laufen, fahren:
Wir gehen in die Buchhandlung das Lehrbuch für die anorganische Chemie kaufen.
2. Частица zu не употребляется в конструкции:
sehen/hören/fühlen + Infinitiv
	Ich sehe den Kollegen die Reaktion wiederholen.
	Я вижу, как коллега повторяет реакцию.


3. Употребление zu  колеблется после глаголов lernen, lehren, helfen;  в распространенной инфинитивной группе zu употребляется.
Ich lerne die Lösung untersuchen.

Ich lerne schon seit 3 Monaten die Lösung zu untersuchen.

4. Частица zu употребляется после:

- глаголов действия: beginnen, anfangen, fortfahren, aufhören, pflegen:
Wir beginnen das Experiment zu überprüfen.

- конструкций (es ist) + прилагательное:

Es ist wichtig das Experiment zu überprüfen.

- конструкций  haben + Recht / Glück / Lust / Hoffnung / Ziel / Aufgabe / Möglichkeit …

Leider haben wir keine Möglichkeit das Experiment zu überprüfen.

5. Частица zu употребляется в конструкциях с модальным значением:
haben + zu + Infinitiv
sein + zu + Infinitiv 
Конструкции haben + zu + Infinitiv  имеет значения а) необходимости, б) возможности:
а) Ich habe dem Laboranten zu helfen. =  
Ich muss dem Laboranten helfen.
б) Was hast du zu erzählen? = Was kannst du erzählen?
Конструкция  sein + zu + Infinitiv  имеет значения а) необходимости, б) возможности в пассивном аспекте:

а) Die Löslichkeit des Salzes ist nachzuprüfen. = Die Löslichkeit des Salzes muss nachgeprüft werden.
б) Diese Aufgaben sind in 3 Tagen zu erfüllen. = Diese Aufgaben können in 3 Tagen erfüllt werden.
Anlagen

Anlage 1

Projekte

1.  WWW- Projekt „Eine Firma vorstellen: BASF Group: The Chemical Company“

Vorbereitung
a) Der Lehrer präsentiert die Startseite der Firma. 

Die WWW-Adresse: http://www.corporate.basf.com/de/?id=V00-4Ifxu9ug0bcp3X
Dann lässt er die Lernenden die Fragen beantworten: Was wissen Sie schon von der Firma? / Was möchten Sie gerne wissen?

Er sammelt die Wünsche der Lernenden stichwortartig an die Tafel.

b) Dann präsentiert er die Struktur der Seite und die Überschriften der Gruppen / der Aspekte von Informationen, die da dargestellt sind. Und verteilt dabei das folgende Raster, die die Lernenden bei der Arbeit ausfüllen:

	
	Über uns
	Produkte & Branchen


	Innovationen
	Sustainability
	News & Media Relations
	Investor Relations
	Karriere



	Das weiß ich schon ...
	
	
	
	
	
	
	

	Das ist neu für mich ...
	
	
	
	
	
	
	


In dieser Phase (vor der Durchführung) müssen die Lernenden nur die 1. Zeile ausfüllen „Das weiß ich schon ...“. Zuerst in der Einzelarbeit, dann vergleichen sie die Ergebnisse in der Partnerarbeit, dann wird das Wichtigste (z.B. Was war gleich? / anders? / überraschend?) im Plenum besprochen.

Durchführung

Die Kleingruppen werden gebildet. Jede Gruppe wählt sich 1 – 2 Aspekte aus, die für sie besonders interessant sind, dann recherchiert. Dabei müssen die Lernenden Folgendes berücksichtigen: die 2. Zeile des Rasters oben ausfüllen; neue Wörter, die vorkommen und für unsere Zielgruppe relevant sind (d.h. aus dem Gebiet der Chemie stammen), mit der Übersetzung auflisten (dabei können die Lernenden die Nachschlagewerke, passende Computerprogramme, und selbstverständlich Hilfe des Lehrers benutzen); die Informationen, die in diesem Aspekt angeboten sind, stichwortartig notieren; die Informationen, die für ihre weitere Arbeit nützlich sind und den Wünschen der Gruppe ensprechen, speichern.   

Verarbeitung / Vorbereitung der Präsentation

Jede Kleingruppe muss eine PowerPoint-Präsentation und einen kurzen Vortrag / Kommentar vorbereiten. Sie soll die wichtigsten Ergebnisse ihrer Arbeit enthalten. Für die Präsentationen müssen die Gruppen auch eine Wortschatzliste mit den neuen chemischen Fachwörtern vorbereiten.  

Präsentation 

 Die Ergebnisse werden im Plenum präsentiert, besprochen. Die Ergebnisse werden mit den Wünschen der Lernenden vor der Durchführung der Recherche verglichen. Und die Lernenden bestimmen, ob und wo konkret sie nötige Informationen finden können. Sie können später selbstständig darauf eingehen und die Bekanntschaft mit der Firma fortsetzen. 

* Für diese Unterrichtseinheit müssen mindestens 2 Doppelstunden geplant werden.

2. Rechercheprojekt „Berühmte Chemiker“ 

Vorbereitung

a) Zur Vorbereitung dient in diesem Projekt die Arbeit mit dem Text 1.2.

b) Es werden Kleingruppen gebildet. Jede Gruppe entscheidet sich für eine Persönlichkeit (S. 12 Text 1.2 Aufgabe 4). 

c) Der Lehrer präsentiert die Projektaufgabe: Jede Gruppe muss einen berühmten Chemiker anhand der PowerPoint-Präsentation vorstellen. Dabei müssen Sie folgende Aspekte berücksichtigen:

- Begründung der Wahl der Persönlichkeit

- Ihr Lebenslauf

- Ihre wichtigste Entdeckungen und Forschungsergebnisse.

d) Der Lehrer verteilt den Kleingruppen die Links-Liste.

	Robert Boyle
http://de.wikipedia.org/wiki/Robert_Boyle
http://de.wikipedia.org/wiki/Chemie
http://de.wikipedia.org/wiki/Chemie#Ber.C3.BChmte_Chemiker
http://de.wikipedia.org/wiki/Liste_bedeutender_Chemiker_%28chronologisch%29

	Humphry Davy
http://de.wikipedia.org/wiki/Humphry_Davy
http://de.wikipedia.org/wiki/Chemie
http://de.wikipedia.org/wiki/Chemie#Ber.C3.BChmte_Chemiker
http://de.wikipedia.org/wiki/Liste_bedeutender_Chemiker_%28chronologisch%29

	Jöns Jacob Berzelius
http://de.wikipedia.org/wiki/J%C3%B6ns_Jacob_Berzelius
http://de.wikipedia.org/wiki/Chemie
http://de.wikipedia.org/wiki/Chemie#Ber.C3.BChmte_Chemiker
http://de.wikipedia.org/wiki/Liste_bedeutender_Chemiker_%28chronologisch%29
http://www.chemie.uni-oldenburg.de/didaktik/7610.html

	Joseph Louis Gay-Lussac
http://de.wikipedia.org/wiki/Joseph_Louis_Gay-Lussac
http://de.wikipedia.org/wiki/Chemie
http://de.wikipedia.org/wiki/Chemie#Ber.C3.BChmte_Chemiker
http://de.wikipedia.org/wiki/Liste_bedeutender_Chemiker_%28chronologisch%29
http://www.chemie.uni-oldenburg.de/didaktik/7610.html

	Joseph-Louis Proust
http://de.wikipedia.org/wiki/Joseph-Louis_Proust
http://de.wikipedia.org/wiki/Chemie
http://de.wikipedia.org/wiki/Chemie#Ber.C3.BChmte_Chemiker
http://de.wikipedia.org/wiki/Liste_bedeutender_Chemiker_%28chronologisch%29

	Marie und Antoine Lavoisier
http://de.wikipedia.org/wiki/Marie_Lavoisier
http://de.wikipedia.org/wiki/Antoine_Lavoisier
http://www.labbe.de/zzzebra/index.asp?themaid=386&titelid=2631
http://de.wikipedia.org/wiki/Chemie
http://de.wikipedia.org/wiki/Chemie#Ber.C3.BChmte_Chemiker
http://de.wikipedia.org/wiki/Liste_bedeutender_Chemiker_%28chronologisch%29
http://www.chemie.uni-oldenburg.de/didaktik/7610.html

	Justus von Liebig
http://de.wikipedia.org/wiki/Justus_von_Liebig
http://de.wikipedia.org/wiki/Chemie#Ber.C3.BChmte_Chemiker

http://www.liebig-museum.de/
http://aphorismen-archiv.de/autoren/autoren_l/liebig.html
http://de.wikipedia.org/wiki/Chemie
http://de.wikipedia.org/wiki/Liste_bedeutender_Chemiker_%28chronologisch%29
http://www.chemie.uni-oldenburg.de/didaktik/7610.html


Durchführung

Die Kleingruppen recherchieren, speichern die gefundenen Infos, analysieren und bearbeiten sie.

Verarbeitung / Vorbereitung der Präsentation

Jede Kleingruppe muss eine PowerPoint-Präsentation und einen kurzen Vortrag / Kommentar vorbereiten. Sie soll die wichtigsten Ergebnisse ihrer Arbeit enthalten. 

Präsentation und Auswertung 
Die Ergebnisse werden im Plenum präsentiert, besprochen und ausgewertet.
Mögliche Auswertungskriterien:

	Sprache bei

der Präsen-

tation

(Strukturen, 

Aussprache)
	-Wie gut können die anderen den Vortrag 

verstehen? 

-Wie gut und wie richtig habt ihr die im 

Unterricht gelernten Strukturen benutzt?

-Wie gut ist die Artikulation, Intonation und Flüssigkeit des Vortrages?

Dieses Kriterium wird individuell bewertet.
	25 Punkte

	Visuelle 
Hilfen
	Wie gut passt die visuelle Präsentation zu dem gesprochenen Vortrag?
	10 Punkte

	Inhalt
	Wie gut habt ihr die verschiedenen 

Informationsquellen ausgenutzt, um einen 

interessanten Vortrag zu produzieren?
	10 Punkte

	Technik
	Wie effektiv habt ihr die technischen Hilfen benutzt? 
	5 Punkte

	 

GESAMT
	 
	 

50 PUNKTE


* Für diese Unterrichtseinheit müssen mindestens 2 Doppelstunden geplant werden.
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Zersetzung l 103

Charakterisierung von autokatalytischen Zersetzungsreaktionen anhand von Messungen mit einem dynamischen Differenzkalorimeter

Sabine Fischer*, Gerhard Krahn und Bernd Reimer

Von Zersetzungsreaktionen, die nach einem autokatalytischen Reaktionstyp ablaufen, geht ein großes Gefahrenpotenzial aus. Die Induktionsphase von autokatalytischen Zersetzungsreaktionen ist schwer zu erkennen, weil kein oder nur ein geringer Temperaturanstieg zu beobachten ist. Dies stellt ein sicherheitstechnisches Problem dar, da die anlaufende Zersetzungsreaktion über den Temperaturanstieg nicht erfasst werden kann. Um den Zersetzungsverlauf beschreiben zu können, ist das Wissen um den Reaktionstyp notwendig. Das Ziel der durchgeführten Arbeiten besteht darin, durch mikrokalorische Untersuchungsmethoden Unterscheidungsmerkmale zwischen autokatalytischen Zersetzungsmechanismen und solchen n. Ordnung herauszuarbeiten.

1 Problemstellung

Zersetzungsreaktionen stellen in der stoffwandelnden Industrie ein sicherheitstechnisches Problem dar. Die meisten Zersetzungsreaktionen können einem autokatalytischen Reaktionsmodell zugeordnet werden. Autokatalytische Zersetzungsreaktionen  findet  man sowohl bei organischen als auch bei anorganischen Substanzen. Beispielhaft seien als thermisch instabile organische Verbindungen die Nitroaromaten und als anorganische Verbindungen die Schwermetallazide genannt. Autokatalytische Reaktionen sind durch eine Induktionsphase gekennzeichnet, innerhalb derer sich die Systemtemperatur nicht oder nur unwesentlich erhöht. Aus sicherheitstechnischer Sicht ist dies besonders problematisch, da das Anlaufen einer Zersetzung anhand des Temperaturverlaufes nicht rechtzeitig erkannt werden kann. Diese Induktionsphase ist in der Regel mit einem anschließenden schnellen Temperaturanstieg und Druckaufbau verbunden. Aus diesem Grund muss experimentell untersucht werden, ob bzw. in welchem Temperaturbereich bei Feststoffen und Flüssigkeiten mit dem Auftreten einer Zersetzungsreaktion zu rechnen ist. Die Indizierung derartiger Reaktionen erfolgt mittels thermoanalytischer Methoden anhand der freigesetzten Wärmemenge [lj. Dabei ist zu unterscheiden zwischen: • dynamischen Methoden, d. h. die Probe wird kontinuierlich aufgeheizt, und

• isoperibolen Methoden, bei denen eine Langzeitlagerung bei konstanter Umgebungstemperatur erfolgt.

Die Abschätzung von kinetischen Parametern anhand von DSC-Messungen kann hilfreich für die Bewertung der Zersetzung sein. Als sicherheitstechnisches Bewertungskriterium wird die Temperatur herangezogen, bei der die Zersetzungsreaktion innerhalb von 24 Stunden unter adiabaten Bedingungen abläuft (AZT24). Mit Hilfe von Programmen der Firma Cheminform St. Petersburg (CISP) Ltd. Und der Firma NETZSCH wurden kinetische Auswertungen für dynamische und isoperibole Versuche vorgenommen. Die Vorgehensweise wird anhand von 4-Nitrotoluol erläutert, das sich nach einem autokatalytischen Mechanismus zersetzt. Grewer untersuchte diese Substanz mit adiabaten [2] und isothermen Messmethoden [3]. Er ermittelte experimentell eine AZT24 von 232 °C [2] und leitete aus isothermen Lagerversuchen ein kinetisches Modell ab, das auf einem autokatalytischen Ansatz beruht. Unter verschiedenen Annahmen errechnete er mit diesem Modell eine AZT24 von 223 °C und 245 °C [3].

Der Fragestellung, inwieweit eine Zuordnung der Zersetzung zu einem autokatalytischen Mechanismus oder einem Mechanismus n. Ordnung anhand von DSC Messungen möglich ist, wird im Folgenden nachgegangen.
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Abbildung 1. Ergebnisse der dynamischen Messungen an 4-Nitrotoluol.
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Abbildung 2. Ergebnisse der isoperibolen Messungen an 4-Nitrotoluol.

2 Experimentelles
Die Untersuchung erfolgte in einem dynamischen Differenzkalorimeter (englisch: Differential Scanning Calorimeter - DSC). Bei dieser Methode werden eine Probe und eine thermisch neutrale Referenzsubstanz einem Temperaturprogramm unterworfen. Die infolge exothermer bzw. endothermer Vorgänge resultierende Wärmedifferenz stellt die entsprechende Messgröße dar. Dabei werden zwei Messmethoden unterschieden: zum einen die Wärmestrom-Differenz-Kalorimetrie, bei der mittels einer Zwillingsanordnung die Temperaturdifferenz zwischen Probe und Referenzsubstanz bei bekannter Abhängigkeit des Wärmestroms  von  der  Temperaturdifferenz gemessen wird. Es liegt eine gemeinsame Wärmequelle vor. Zum anderen wird bei der Leistungs-Differenz-Kalorimetrie die erforderliche Heizleistungsdifferenz von getrennt geregelten Wärmequellen gemessen, um eine zwischen Probe und Referenzsubstanz auftretende Temperaturdifferenz zu kompensieren. Die Messungen wurden an einem leistungskompensierten DSC der Firma Setaram (DSC 141) durchgeführt. Die Zersetzung von 4-Nitrotoluol (CAS-Nr: 99-99-0) wurde unter dynamischen Bedingungen mit unterschiedlichen Heizraten (1-4 K/min) in einem Temperaturbereich von 40 °C bis 400 °C und unter isoperibolen Bedingungen bei Lagertemperaturen zwischen 271 °C und 301 °C vermessen. Für die Messungen wurden als Probebehälter vergoldete druckfeste Stahltiegel verwendet. Für eine möglichst objektive Bestimmung der Kurvengrenzen wurde eine lineare Basislinienkorrektur vorgenommen.

3 Ergebnisse

3.1 Dynamische Untersuchungen

Die Ergebnisse der Versuche mit 4-Nitrotoluol sind in Abb. l dargestellt. Es wird mit steigender Heizrate eine deutliche Verschiebung der Starttemperatur der Zersetzung und der Temperatur, bei der der maximale Wärmestromauftritt, sichtbar. Im Gegensatz zu Zersetzungen, die nach einem Mechanismus n. Ordnung ablaufen, liegen die Kurven nicht ineinander, sondern verschieben sich mit geringer werdender Heizrate in niedrigere Temperaturbereiche.

3.2 Isoperibole Untersuchungen
Die Untersuchungen unter isoperibolen Bedingungen, d.h. bei konstanten Umgebungs bedingungen, lieferten die in Abb. 2 angegebenen Kurven. Es zeichnet sich ein Verlauf ab, bei dem zu Beginn nur eine geringe Umsetzung eintritt und eine starke Beschleunigung nach einer gewissen Zeit erfolgt. Daraus resultiert ein Maximum, nach dem die Reaktionsgeschwindigkeit abfällt.

Dies ist ein wesentlicher Unterschied zu Zersetzungen, die nach einem Mechanismus n. Ordnung ablaufen. Dabei erreicht die Reaktionsgeschwindigkeit zu Beginn der Reaktion ihr Maximum, um dann allmählich mit dem Verbrauch der Ausgangskomponente abzunehmen.

3.3 Kinetische Auswertungen
Ziel ist es, anhand von experimentellen Studien ein mathematisches Reaktionsmodell zu entwickeln.

TEXT 2

 VORTRÄGE

Die Brennstoffzelle – Worüber muss noch geforscht werden?

Prof. Dr. Angelika Heinzel, Universität Duisburg-Essen und ZBT GmbH, Duisburg

a.heinzel@zbt-duisburg.de

Die Brennstoffzelle als effizienter Energiewandler ist ein Baustein der Energietechnik der Zukunft und wichtiges Bindeglied zu dem Szenario einer zukünftigen Wasserstoffwirtschaft.

Die Brennstoffzellentechnik findet derzeit einen ersten Markt in der Raumfahrt, in U-Booten und anderen militärischen Anwendungen, wo die Kosten eine untergeordnete Rolle spielen.

Aber auch in Anwendungen wie Elektrotraktion von Sonderfahrzeugen, beispielsweise Gabelstaplern, oder für die unterbrechungsfreie Stromversorgung z.B. in der  Telekommunikation werden mehr und mehr Brennstoffzellensysteme eingesetzt. Außerdem werden Prototypen von Automobilen und Hausenergiesystemen in Feldtests erprobt.

Noch sind aber die Entwicklungsziele nicht erreicht. Die hohe geforderte Lebensdauer insbesondere der stationären Systeme erfordert bessere Materialien und zuverlässige Peripheriekomponenten. Die insbesondere für die Anwendung im PKW erwarteten niedrigen Kosten bedeuten, dass weitere Anstrengungen zur Entwicklung kostengünstiger Werkstoffe und Materialien ebenso notwendig sind wie die Erprobung von geeigneten Fertigungsverfahren, Und schließlich ist auch die Optimierung von Leistungsdichte und Wirkungsgrad nur mit speziellen, verbesserten Katalysator- und Membranmaterialien sowie angepassten Peripheriekomponenten möglich.

Der Chemie kommt in Brennstoffzellen eine hohe Bedeutung zu. Viele international tätige Chemiekonzerne engagieren sich bereits in den Themen Konstruktionswerkstoffe, Katalysatoren und in der Entwicklung der Spezialmaterialien, aus denen die Komponenten der Brennstoffzelle selbst bestehen, einige nehmen sogar Schlüsselpositionen ein.

Batterien und ihr Recycling

Margret Wohlfahrt-Mehrens, ZSW – Zentrum für Sonnenenergie- und Wasserstoff-Forschung, Baden-Württemberg, Ulm

Eine zentrale Aufgabe für unsere Gesellschaft ist der nachhaltige und effiziente Umgang mit Energie- und Rohstoffressourcen. Neue leistungsfähige elektrochemische Speichersysteme können einen wesentlichen Beitrag zur Reduzierung des Primärenergieverbrauchs und zur Minimierung von Schadstoffemissionen leisten.

So bietet beispielsweise die Einführung neuer Antriebskonzepte wie z.B. die Hybridtechnologie sehr hohe Potenziale zur Kraftstoffeinsparung im Fahrzeug, die nach jetzigem Stand der Technik nicht allein durch Gewichtsreduktion oder Verbesserung des Wirkungsgrades von Verbrennungsmotoren erreicht werden können. Bei diesem Antriebskonzept wird das Fahrzeug in Abhängigkeit von der Verkehrslage entweder durch den konventionellen Antrieb oder durch einen von einer Hochleistungsbatterie gespeisten Elektromotor angetrieben. Der elektrische Antrieb wird vor allem im Stadtverkehr genutzt, wenn der Verbrennungsmotor nicht im optimalen Wirkungsbereich arbeitet. Gleichzeitig kann die Bremsenergie in die Batterie zurückgespeichert werden. Beim typischen Start/Stop-Verkehr kann die Reduktion des Kraftstoffverbrauchs aufgrund höheren Wirkungsgrads und Rückspeisung der Bremsenergie bis zu 50% betragen.

Auch Brennstoffzellen-Antriebe arbeiten am effizientesten im Hybrid mit Batterien, die die Energie für kurzzeitige Leistungsspitzen bereitstellen und die Bremsenergie einspeichern können.

Kernstück dieser Technologien ist eine leistungsfähige wiederaufladbare Batterie. Die hohen Anforderungen an Energiedichte, Leistungsdichte, Lebensdauer, Sicherheit und Kosten werden durch herkömmliche Batterietechnologien bisher nur unzureichend erfüllt. Zukünftige Potentiale liegen hier vor allem in der Entwicklung neuer Aktivmaterialien und Komponenten für neue Speichersysteme wie z.B. Lithium-Ionen-Batterien.

Hier kann die Chemie einen entscheidenden Beitrag leisten. Die Entwicklung innovativer Speicherkonzepte erfordert eine enge interdisziplinäre Zusammenarbeit zwischen Festkörper-Polymer-, Oberflächen- und Elektrochemie. Die Erschließung neuer Funktionsmaterialien und Komposite bietet ein erhebliches Innovationspotential für Energiespeichersysteme in automobilen und stationären Anwendungen.

Der Vortrag gibt einen Überblick über den Stand der Technik von Batteriesystemen und diskutiert Trends und Potentiale in der Entwicklung neuer Materialien, Batteriesysteme und Recyclingkonzepte.

Neuartige Materialien für die Wasserstoffspeicherung

Dr. Michael Hirscher, Max-Planck-Institut für Metallforschung, Stuttgart

Wasserstoffspeicherung, das Kernproblem für den mobilen Einsatz der Wasserstofftechnologie, ist bisher ungelöst. Die momentan verfügbaren Speichersysteme, wie Hochdrucktanks oder Flüssigwasserstoff in Kryotanks, weisen prinzipielle Nachteile auf, wie z.B. große Volumen oder geringe Verbraucherakzeptanz wegen Sicherheitsaspekten. Die Lösung wäre die Speicherung in leichten Festkörpern, wobei es zwei grundlegende Mechanismen gibt: i) Im Festkörper gebundene Wasserstoffatome d.h. Chemisorption, ii) Adsorption von Wasserstoffmolekülen an Oberflächen d.h. Physisorption. Die Betankungszeit stellt einen weiteren kritischen Parameter für die Anwendung im Automobil dar. Hier besitzen Kryoadsoptionsspeichersysteme basierend auf Physisorption wegen der niedrigen Adsorptionswärme große Vorteile in Bezug auf schnelle Kinetik und hohe Reversibilität.

Der Vortrag konzentriert sich deshalb auf die Kryoadsorption von Wasserstoff in neuartigen mikroporösen Materialien mit großer spezifischer Oberfläche. Hier wurde in den letzten Jahren eine neue Materialklasse, die so genannten metallorganischen Gerüststrukturen (metalorganic frameworks, MOFs), entdeckt und entwickelt. Diese metallorganischen Gerüste bestehen aus Metalloxidclustern, die mit organischen Linkern zu einem dreidimensionalen porösen Netzwerk verbunden sind. Weiterhin besitzen sie die geringste Dichte aller bisher bekannten kristallinen Materialien. Die Wasserstoffspeicherfähigkeit verschiedener MOFs wurde untersucht und wird mit anderen mikroporösen Materialien verglichen. Generell zeigt sich eine lineare Abhängigkeit zwischen der maximalen Wasserstoffaufnahme bei tiefen Temperaturen und der spezifischen Oberfläche. Anhand von Messungen der Wasserstoffadsorption an zwei bereits großtechnisch hergestellten MOFs wird weiterhin gezeigt, dass wahrscheinlich die Porengröße einen Einfluss auf die Adsorptionswärme der Wasserstoffmoleküle hat.

Aufgrund der Möglichkeit, poröse Netzwerke mit definierter Porengröße und Porengrößenverteilung zu synthetisieren, kann in der Zukunft die Wechselwirkungsenergie zwischen Adsorber und Adsorbat systematisch untersucht werden und dann ein optimiertes Speichermaterial maßgeschneidert konstruiert werden. In einem Ausblick werden die Potenziale und die Grenzen dieser metallorganischen Gerüststrukturen für den Einsatz als Wasserstoffspeichermaterialien diskutiert.

Material- und Energieeinsparung von der Lackchemie bis zur Lackiertechnologie

Prof. Dr. Thomas Brock, Hochschule Niederrhein, Krefeld

Der anteilmäßig größte Entwicklungsaufwand bei Lacken und Farben - auch bei den Anlagenherstellern - fällt seit Jahren beim Bestreben an, mit umweltfreundlicheren, vor allem lösemittelreduzierten Materialien den Technologiestand der konventionellen lösemittelbasierenden Materialien zu erreichen oder möglichst noch zu übertreffen.

In der Anfangsphase oft mit dem Nimbus „minderer Qualität“ behaftet, stehen bereits viele moderne Lack-Alternativen und Lackierverfahren qualitativ gleichwertig neben den herkömmlichen. Sie übertreffen diese teilweise sogar hinsichtlich spezieller Eigenschaften und auch in wirtschaftlicher Hinsicht (Lackierkosten, Nutzungsgrad, Abfallentsorgung etc.). Im Beitrag werden die wesentlichen Wege zur Verringerung des Lösemitteleinsatzes kurz beschrieben.

Besonders interessante Ansätze gibt es über die niederenergetische UV-Strahlungshärtung, die Pulverlackierung oder die besonders energiearme Wasserlacktrocknung mittels trockener, kalter Luft. Elektrostatische Spritzpistolen reduzieren den Materialverbrauch sowie Abfälle und deren Entsorgung. Teilweise konnte man auch schon die Anzahl der aufgetragenen Schichten reduzieren, dank neu entwickelter Lackkomponenten. Hier werden chemische und Wärmeenergie-Einsparungen realisiert.

„Lackchemie“ ist so inzwischen viel komplexer und vielfältiger geworden, ebenso wie das weite Spektrum von Applikationsverfahren mit immer neuen HighTech-Lösungen.

Was wird konkret in naher Zukunft realisiert?

x Die Wasserlacktechnik wird sich dank weiterer Rezepturverbesserungen und neuer Lackrohstoffe weiter durchsetzen.

x Die Verschiebung zu weniger Schichten mit weniger Einbrennvorgängen wird verstärkt.

x Pulver- und strahlenhärtende Lacke, beide praktisch lösemittelfrei, werden zusätzliche

Anwendungsbereiche finden.

x Lackabfälle und deren Entsorgung werden noch weiter reduziert.

x Erhebliche Mengen an Ressourcen werden sich durch weit längere Haltbarkeiten und smarte

Oberflächen der Beschichtungen und der lackierten Objekte einsparen lassen: Z.B. mittels

schmutzabweisender, teilweise selbstreinigender, zudem dünnerer Schichten.

x Speziell in der Holzlackierung ist eine wesentlich längere Schutzwirkung von Beschichtungen abzusehen. Die bisherigen relativ kurzen Renovierungsintervalle werden sich mehr als verdoppeln lassen. Die Einsparung an Material und Energie wird hier enorm sein.
Lackierprozesse mit einem hohen Niveau an Anlagentechnik und Prozessautomatisierung kommen schon heute mit weit geringerem Lösemitteleinsatz aus, oft sogar ohne jede Emission, sowie mit reduziertem Energieverbrauch, ermöglicht durch neuartige chemische Vernetzungsrektionen. Das Potential ist aber bei weitem noch nicht erschöpft. Zahlreiche Anforderungen – hinsichtlich Qualität, Wirtschaftlichkeit und Ressourcenschonung – benötigen weiter enormen FuE-Aufwand, auch hinsichtlich der Chance, auf dem Gebiet der Lackchemie weiterhin weltweit führend zu bleiben.
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Kleines Lexikon Gesprächsstrategien

(aus: Wirtschafts-Kommunikation Deutsch)

Sie bitten um das Wort:

· Entschuldigung, ich möchte dazu etwas sagen …
· Darf ich dazu etwas sagen? …
· Ich würde (zu diesem Punkt) gern Folgendes sagen: …
Sie möchten sicherstellen, dass Sie den Gesprächspartner korrekt verstanden haben:

· Ich glaube, ich habe das nicht ganz verstanden. Würden Sie das bitte noch mal wiederholen?

· Ich bin nicht sicher, ob ich Sie richtig verstandne habe – würden Sie bitte noch mal erläutern?

· Habe Sie richtig verstanden? (Wiederholen Sie nun mit Ihren eigenen Worten, was Sie glauben verstanden zu haben).
· Wenn ich Sie richtig verstanden habe, meinen Sie, das… Ist das korrekt?

· Sie sagen gerade: … Würden Sie das bitte erläutern?
· Was verstehen Sie genau unter …?

· Es ist mir noch nicht klar, was Sie meinen, wenn Sie sagen, dass …

Sie möchten nachfragen:

· Eine Frage bitte: …?

· Darf ich bitte kurz nachfragen: …?

· Darf ich (direkt) dazu eine Frage stellen: …?

· Eine kurze Zwischenfrage bitte: …?

Sie möchten einen Gesprächspartner unterbrechen:
· Entschuldigung, darf ich Sie kurz unterbrechen - …?

· Entschuldigung bitte, wenn ich Sie unterbreche - …

· Darf ich bitte etwas sagen?

· Darf ich …?

· Darf ich da  ganz kurz einhaken: …? 

Sie möchten zustimmen:
· Das sehe ich ganz genauso!

· Ich teile Ihre Meinung voll und ganz.

· Ich bin ganz Ihrer Meinung!

· Ich kann dem nur voll zustimmen.

· Ja, genau!

Sie möchten Zweifel anmelden:

· Ich bin nicht so ganz sicher, ob …

· Ich habe da schon noch einige Zweifel: …

· Einerseits ja, andererseits: …
Sie möchten höflich widersprechen:

· Ich bin da gar nicht sicher - …

· Tut mir leid, aber ich sehe das doch etwas anders.

· Also, ich kann dem so nicht zustimmen.

· Ich sehe da schon ein Problem: …

Sie möchten massiv widersprechen:

· Entschuldigung, aber das sehe ich ganz anders.

· Tut mir leid, aber da bin ich ganz anderer Meinung.

· Das überzeugt mich nicht.

· Da muss ich Ihnen widersprechen: …

· Für mich stellt sich das anders dar: …

Sie möchten ergänzen / differenzieren:

· Ich würde dazu gern noch etwas ergänzen: …
· Darf ich dazu Folgendes ergänzen: …

· Ich möchte Folgendes hinzufügen: …

· Ich denke, da müssen wir Folgendes unterscheiden: …

· Ich würde das etwas genauer erläutern: …

· Das scheint mir zu wenig differenziert.
Sie möchten etwas besonders betonen:
· Ich Folgendes ganz entscheidend: …

· Ich finde diesen Punkt ganz wichtig.

· Es scheint mir dabei besonders wichtig, …

· Ich möchte unbedingt unterstreichen, was … eben / vorhin gesagt hat: …

· Eines möchte ich unterstreichen: …

· Das Wichtigste für mich ist Folgendes: …

· Ich würde gern auf einen Punkt eingehen, der mir besonders wichtig ist: …

Sie möchten sich auf einen Gesprächspartner / auf vorher Gesagtes beziehen:

· Ich möchte gern noch einmal auf das zurückkommen, was Sie vorhin gesagt haben: …

· Darf ich noch einmal auf … zurückkommen? …

· Ich würde gerne noch mal auf etwas eingehen, was Sie vorhin gesagt haben: …

· Wir haben neulich / vorhin Folgendes gesagt: …

Sie möchten sich korrigieren:

· Ich möchte etwas korrigieren. Ich habe vorhin gesagt, dass …

· Ich habe mich da missverständlich ausgedrückt. Ich meine Folgendes: …

· Ich habe mich da vielleicht nicht klar ausgedrückt.

· Was ich meine, ist Folgendes: …

· Ich wollte damit eigentlich Folgendes sagen: …

· Ich möchte das noch einmal anders formulieren: …

· Darf ich etwas richtig stellen? …

· Ich glaube, ich habe da einen Fehler gemacht.

· Was eigentlich sagen wollte, ist Folgendes: …
Sie möchten zu einem anderen Punkt überleiten:
· Ich möchte noch etwas anderes sagen.

· Ich habe noch einen ganz anderen Punkt.

· Ich würde gerne noch einen anderen Punkt ansprechen: …

· Darf ich noch auf etwas anderes kommen? …

Sie möchten sich auf eine Quelle beziehen:

· Ich zitiere: >…<

· Hier, in diesem Brief vom … steht: >…<

· Ich beziehe mich auf die Gesprächsnotiz vom …

Sie möchten sich gegen eine Unterbrechung wehren:
· Darf ich das bitte erst mal zu Ende führen?

· Einen Augenblick bitte, darf ich das abschließen?

· Einen Moment bitte, ich bin gleich fertig.

· Gleich, bitte noch einen Moment.

· Geben Sie mir bitte noch … Minuten.

Sie sind mit dem Gesprächsverlauf nicht zufrieden und möchten einen Vorschlag zum Verfahren machen:
· Ich glaube, so kommen wir nicht weiter. Ich schlage Folgendes vor: …

· Ich meine, wir sind da eine Sackgasse geraten. Ich hätte folgenden Vorschlag: …

· Vielleicht sollten wir zunächst klären, …

Sie möchten einen etwas längeren Gesprächsbeitrag strukturieren:

· Ich möchte einiges zum Thema … sagen: …

· Ich will zu … Punkten etwas sagen: …

· Ich beginne mit …

· Ich komme dann zu …

· Ich will etwas ausführlicher eingehen auf …

· Ganz kurz behandeln will ich …

· Zum Schluss will ich dann noch …

Sie leiten das Gespräch ein:

· Wir wollen uns heute mit … befassen.

· Unser Thema heute ist: …

· Unsere Tagesordnung: …

· Gibt es weitere Vorschläge zur Tagesordnung?

· Wir wollen uns für heute Folgendes vornehmen: …

· Ziel unseres Gesprächs ist: …

· Wir haben … Stunden Zeit; ich schlage folgendes Verfahren vor: …

Sie erteilen das Wort:

· Wer möchte beginnen?

· Frau … / Herr …dann …

· Jemand direkt dazu?

· Dürfen wir Ihre Frage einen Moment zurückstellen, wir kommen gleich darauf.

Sie strukturieren das Gespräch:

· Kommen wir bitte noch mal zurück zu unserer Frage: …
· Ich glaube, wir verteilen uns jetzt zu sehr in Details – ich schlage vor: …

· Ich denke, wir sind etwas vom Thema abgekommen; die Frage war: …

· Darf ich an den Zeitplan erinnern, auf den wir uns geeinigt hatten?

· Ich würde jetzt gern zum nächsten Punkt kommen.

· Wenn es dazu jetzt keine weiteren Fragen gibt, schlage vor, …

· Es ist jetzt …; wir haben noch ungefähr … Stunde/n Zeit.

· Können wir dazu jetzt eine Entscheidung treffen?

· Wir kommen zum Schluss: …

Sie fassen die Ergebnisse zusammen:

· Ich fasse die Ergebnisse unseres Gesprächs zusammen: …

· Wir hatten uns für heute vorgenommen, … - Wir haben jetzt Folgendes erreicht: …

· Ich halte die Ergebnisse unseres Gesprächs fest: …

Sie schließen das Gespräch ab:

· Damit sind wir am Ende. Ich denke, wir haben unsere Ziele für heute erreicht. Ich danke Ihnen für …

· Ja, das wär´s dann für heute. Vielen Dank.

Anlage 5
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Glossar
A
Abbau m  -(e)s  – разложение, расщепление
abbauen – разлагать, расщеплять
Abfluss m ..sses, ..flüsse – сток 

Abgabe f = , -n – отдача, выделение

abgeben (a, e) – отдавать

Abkömmling m -s, -e – производное, дериват

abkühlen – охлаждать, (s) охлаждаться, остывать

Abkühlung f = – охлаждение, остывание

ableiten – отводить

Abnahme  f =, -n – отнятие, уменьшение, убыль

abnehmen (a, o) – снимать, отбирать, отсасывать

absaugen – отсасывать

absichern - защищать, предохранять, страховать
absondern – отделять, обособлять

absorbieren – абсорбировать, поглощать

Absorption f = – абсорбция, поглощение 

abspalten – отщеплять

Abspaltung f =, -en – отщепление

Abstand m -(e)s ,..stände – расстояние; промежуток; интервал; зазор 

Addition f = – присоединение, сложение

аgierend – действующий, существующий

alkalisch – щелочной
Alkali n -s, ..kalien – щелочь 

Alkaloid n, -e – алкалоид

Alkohol m -s, -e – спирт (тип органического соединения)

allotrop – аллотропный

Allotropie f = – аллотропия

Aluminium n -s – алюминий

Aminosäure f =, -n – аминокислота

Ammoniak n -s  – аммиак

angeblich –  выдаваемый за что-л., мнимый, так называемый

Annahme f =, -n – приём, принятие

annehmen (a, o) – принимать  

Anwendung f =, -en –  применение, употребление, использование

Arzneimittel n -s, = – лекарство, медикамент

Atomart f =, -en  – разновидность атома
Atomgewicht n -(e)s, -e – атомный вес 

Aufkonzentrierung f = – концентрирование
auflösen – растворять
Aufnahme f = , -n – поглощение
аuftreten (a, e) – возникать, появляться; встречаться
Ausfällung f = – выпадение в осадок 

Ausgangsstoff m -(e)s, e – исходнoе веществo 

ausgeglichen – уравновешенный

Aussage f =, -n – выражение, содержание 

Außenschale f =, -n – внешняя сфера
B 

Ballungszentrum n -s, ..tren – ядро агломерации населенных центров 

Base f =, -n – основание

Basenrest m –(e)s, -e – основной остаток

basisch – основной, основный

Basizität f = – основность

Bauelement n  -(e)s, -e – деталь, строительный элемент
Bauweise f =, -n – метод строительства; способ разработки; исполнение
Bearbeitung f =, -en – обработка, разработка, переработка, отделка
Becher m –s, = – ковш, черпак, стакан
Becherglas n  -es, Gläser – химический стакан
Bedarf m –(e)s (an D) – потребность, надобность, нужда; спрос
Bedingung f =, -en – условие, предпосылка
Behandlung f =, -en  – обработка
beeinflussen – оказывать влияние, влиять
Begriff m -(e)s, -e – понятие, идея

beibehalten (ie, a) – сохранять, оставлять, удерживать (за собой)

Beimengung f =, -en – добавка, примесь

Beizen n -s  – протравливание
Berechnung f =, -en – вычисление, расчет
Beschaffenheit f =, -en – свойствo, характеристика

beschleunigen – ускорять 

beständig – постоянный, неизменный

Bestandteil m –(e)s, = – составная часть, элемент, компонент, ингредиент 
bestimmen – определять; предназначать; назначать

Bestrahlung f =, -en – облучение
beweisen – доказывать, агрумен6тировать, подкреплять доказательствами
Bindungsenergie f = – энергия связи 

Biomolekül n -s, -e-  – биомолекула
Blei n –(e)s, -e – свинец
Blickfeld n -(e)s, = – поле зрения
brennbar –
Brennstoff  m –(e)s, -e – топливо, горючее
Brom n -s – бром
C

Chemie f = – химия
Chlor n -s – хлор
Chlorid n -e)s, -e – хлорид
Chlorwasserstoff m –(e)s, = – хлористый водород 

Chlorwasserstoffsäure f = – соляная кислота
Chrom  n -s – хром
Cyanwasserstoff m –(e)s, = / (Blausäure f =) – синильная кислота
D 

Dampf  m -(e)s, Dämpfe – пар, дым, чад
Dampfstrom m –(e)s, -ströme – струя пара
darstellen – представлять из себя, изображать

definieren – определять

Definition f  =, -en – определение, дефиниция

dehnbar – эластичный, растяжимый

Dehnbarkeit f  = – эластичность, растяжимость 

Derivat n –(e)s, -e u -a – дериват, производное

Destillat n –(e)s, -e – дистиллят, отгон (продукт)

Destillation f =, -en – дистилляция, перегонка

Deutung f =, -en – толкование, объяснение

dicht – плотный, густой

Dichte f  = – плотность

Dienstleister m -s, =  – производитель услуг

diffundieren – диффундировать, вводить примеси методом диффузии, взаимно проникать

Diffusion f =, -en – диффузия, взаимное проникновение

Dipolmo​ment n -(e)s, -e- – дипольный момент 

direkt – прямой, прямо, непосредственно

Dissoziation f =, -en –  диссоциация

dissoziieren – диссоциировать

Drehen  n -s, = – вращение, поворот, обтачивание, обработка на токарном станке, растачивание, расточка

Druckbehälter m -s – сосуд высокого давления

drücken – давить, жать
Düngemittel n -s, – (минеральное) удобрение, тук

Durchdringbarkeit f = – проницаемость, проходимость

durchdringen – проникать, пронизывать

durchlassen – пропускать

Durchlässigkeit f = – проницаемость

durchleuchten – освещать, просвечивать

Durchleuchtung f = – просвечивание

Durchmesser m-s, = – диаметр

E

Edelgas n -es, -e – инертный газ 

Edelmetall n –s, -e– благородный металл
Eigenart f =, -en – своеобразие
eigenartig – своеобразный
Eigenschaft f =, -en– свойство, качество
eindampfen – выпаривать
Einfluss m ..sses, ..flüsse – влияние
Einheit f =, -en – единство, согласие, единодушие
einheitlich – единый, однородный
einteilen – делить, подразделять
einhergehen – проходить
Einzugsgebiet n -(e)s, -e – бассейн водосбора
einwandfrei – безупречный
einwertig – одновалентный
einwirken – влиять
Einwirkung  f =, -en – влияние
Eiweiß n -es, -e – белок
Eisen n -s, = – железо
Elektronenbesetzung f =, -en –населенность электронов 

Elektronenoktett n -s – заполненная электронная оболочка из восьми электронов

Element n -(e)s, -e – элемент
Elementsubstanz  f =, -en –элементарная субстанция
Endstoff m -(e)s, -e – конечный продукт
Energieerhaltungssatz m –es – закон сохранения энергии
entdecken – открывать
Entdeckung f =, -en – открытие
entfallen – выпадать
entfernen – удалять
entgasen – дегазировать
enthalten – содержать
entnehmen – брать, заимствовать
Entnahmestelle f =, -n- место водозабора
entsprechen – соответствовать

entstehen – возникать

entweichen – выделяться, улетучиваться

entziehen – отнимать
Entzug m -(e)s – отнятие
Entzündung f =, -en – воспламенение, воспаление

Erdgas s -es – природный газ

Erdoberfläche f = – поверхность земли
Erdöl n -(e)s – нефть
erfolgen – происходить
erhalten – содержать, сохранять, получать

Erhaltung f = – содержание, получение

erheblich – значительный

erhitzen – нагревать

erhöhen – повышать

erleichtern – облегчать, облегчить

ermöglichen – делать возможным, содействовать

erstarren  (s) – застывать 

erstrecken – распространяться

erwärmen – согревать, нагревать

erweitern – расширять, увеличивать

Erz n -es, -e – руда

Erzaufbereitung f = – обогащение руды

erzeugen – производить, создавать, достигать

erzielen – добиваться

exakt – точный

Experiment n -(e)s, -e – опыт, эксперимент

F
Farbe f =, -n – цвет, краска

färben – окрашивать, красить

farblos – бесцветный

Farbstoff m -(e)s, -e – краситель, красящие вещество

fest – твердый, прочный

Festigkeit f = – твердость, прочность, устойчивость

Farbstoffproduktion f = –  производство красок 

Fett n -(e)s, -e – жир

Fettkohle f = – жирный уголь

Fettsäure  f =, -n – кислота жирного ряда

feucht – влажный
Filter m, n –s, =  – фильтр

Flamme f =, -n – пламя
flüchtig – летучий
flüssig – жидкий
Flüssigkeit f =, -en – жидкость
folgen – следовать

fördern – способствовать, ускорять

Formung f = – формование

Fortschritte m -(e)s, -e – успех, прогресс
das ist ein Fortschritt gegenüber früher – это прогресс [шаг вперёд] по сравнению с прошлым
Fortschritte machen – делать успехи, преуспевать; продвигаться

im Fortschritt begriffen sein – прогрессировать
zum Fortschritt beitragen – способствовать развитию [прогрессу]

fräsen  – фрезеровать

frei werden – высвобождать, освобождаться

fruchtbar  плодородный; урожайный; плодовитый; продуктивный; плодотворный

G 

Gärung f =, -en – брожение, ферментация

Gas n -es, -e – газ
Gasaustausch m -es – газообмен
Gasdruck m -(e)s – давление газа
gasförmig – газообразный
Gefäß n -es, -e – сосуд
Gegenstand m -(e)s – предмет, вещь
Gehalt m -(e)s, -e – проба, вместимость, содержание
gehören – принадлежать
Gemisch n -es, -e – смесь

Geruch m -(e)s, ..rüche – запах, обоняние, чутье

geruchlos – без запаха

geruchfrei – без запаха

gesamt – целый, общий

Gesamtheit f = – совокупность

gesättigt – насыщенный

gesetzmäßig – закономерный, законный

Gewicht n -(e)s, -e – вес

Gewinnerwartung f = –  ожидание выгоды, прибыли, результата
Gift n -(e)s, -e – яд,отрава
Glas n -es, Gläser – стекло
Glasrohr n -(e)s, -e – стеклянная трубка
glatt – гладкий, ровный

glätten – лощить, глазировать 

gleich – равный
Gleichgewicht n -(e)s – равновесие
gleichmäßig – равномерный
gleichwertig – равновалентный

glühen – накаливать

Glut f = – каление, пыл, зной

Grund m -(e)s, Gründe – основа, причина

Grundlage f =, -n – основание

Grundstoff m -(e)s, -e – элемент, основа, основной вид сырья, основной компонент
H

Halogen n -s, -e – галоген
Harnstoffsynthese f =, -n – синтез мочевины
hart – твердый
Hauptmerkmal n -(e)s, -e – основной признак
Heizgefäss n -es, -e – нагревательный сосуд
Heizquelle f =, -n – источник тепла
herstellen – изготовлять
heterotrop – анизотропный

Herkunft f = – прибытие, приход, происхождение

hervorgehen – происходить, выходить 

hinreichend - достаточный

Hobeln n -s – строгание

hochwertig – высококачественный

Hohlrаum m -(e) – полость

homogen – однородный

Hülle f =, -n – оболочка; обёртка, футляр

Hülse f =, -n – оболочка
Hüttenindustrie f =, ..strí׃en – металлургия

Hydrolyse f = – гидролиз

I 

Integralrechnung f = – интегральное вычисление

Ion n -s, -en – ион
Ionenbindung  f =, -en – ионное соединение

Ionensubstanzen pl – ионные субстанции
Ionisation f = – ионизация

ionisieren – ионизировать
irreversible – необратимый
J

Jod n -(se) – йод
K
Kalilauge f =, -n – калийный раствор

Kalziumhydroxid n -(e)s, -e – гидроокись

Kalziummonoxid n -(e)s, -e – окись кальция

Katalysator m -s, ..toren –  катализатор

Kernladung f =, -en – заряд атомного ядра

Kernladungszahl f =, -en – атомный номер; заряд атомного ядра 

kernphysikalisch – ядерно-физический

Kette f =, -n – цепь, гальваническая

kettenförmig – цепной, расположенный цепочками

Kluft f =, -en – трещина

koagulieren – коагулировать, свертывать
Kohlendioxid n -(e)s – диоксид углерода
Kohlenstoff m -s – углерод
Kohlenstoffkette f =, -n –углеродная цепь
Kohlenwasserstoff m -(e)s – углеводород
Kolben m –s, = – колба, баллон, поршень
Kolbenhals m -es, ..hälse – горло, горлышко колбы
kontinuierlich – непрерывно, непрерывный
Komplexion f =, -en –совокупность
Komplexverbindungen f pl –  комплексные соединения 

Kontamination f =, -еn – загрязнение, заражение
Koordinationszahl f =, -en – координационное число
Kopplung  f = – cвязь, соединение 
Kristallgitter n -s – кристаллическая решетка,  пространственная решетка
Kühlanlage f =, -n – холодильная установка

Kupfer n -s, = – медь

kurzwellig – коротковолновый

L 

Ladung f  =, -en – заряд, зарядка
Ladungsschwerpunkt m -(e)s, -e –центр тяжести заряда 

Ladungsverteilung f  = – распределение зарядов

Lagerstätte f  =, -n – месторождение, склад
Lauge f =, -n – щелочь, щелочной раствор
legieren – сплавлять, легировать

Leitfähigkeit f = – электропроводность

lösbar – растворимый

lösen – растворять

Löslichkeit f = – растворимость

Lösung f =, -en – раствор
Lösungsmittel n -s, = – растворитель
Luftzutritt m-(e)s  – доступ воздуха
M 

Magerkohle f = – тощий уголь, полуантрацит

Masse f =, -n – масса, вещество, толща, слой

Maß n -(e)s, -e – мера, предел, граница, степень

Maßanalyse f =, -n – объемный анализ

Maßeinheit f =, -en – единица измерения, мера

mäßig – умеренный, воздержанный

Medium n -s ..di:en u dia – среда

merkbar – заметный, приметный

Merkmal n -(e)s, -e – примета, признак, отличительная черта

messbar –  измеримый

Messkolben m -s, = – измерительная колба

Missbrauch m -(e)s, ..bräuche– 

mischen – мешать, смешивать

Mischung f =, -en – смесь, соединение, смешивание

Mizelle f =, -n – мицелла

Mol n -s, -e – грамм-молекула, моль
Molargewicht n -(e)s, -e – молекулярный вес
Molarität f = – молярность
Molekül n -s, -e – молекула
molekular – молекулярный
Molekülaggregatio​n f =, -en – агрегация молекул
Molekülbegriff m -(e)s – определение молекулы 

Monologenverbindung f =, -en – монологенное соединение
N 

nachfolgen – следовать

nachlaufen – идти вслед, следовать

Nachlauf m -(e)s – движение по инерции, холостой ход

Nachwaschen n -s – последующее промывание

Nachweis m -es, -e – доказательство

nachweisbar – доказуемый, по сведениям

nachteilig – отрицательный, убыточный

Natronlauge f =, -n –  натровый щелок
Nebengruppenelementen n pl– подгруппа элементов 

Nebenprodukt n -(e)s, -e – побочный продукт
Niederschlag m -(e)s , ..schläge– осадок, конденсат
niederschlagen – осаждать, сгущать

Niederschlagsmenge f =, -n –количество атмосферных осадков
Nitrierung f = – нитрование

Nutsche f =, -n – нутч-фильтр, нутч

O

Oberschicht f =, -en – верхний слой

Öffnung f =, -en – открытие, отверстие, пролет

Ordnungszahl f =, -en – порядковый номер
Organometallverbindung f =, -en – органометаллическое соединение 

Oxyd n -(e)s, -e – окись, оксид, окисел
Oxydation f =, -en – окисление
Oxydationsmittel n  -s, = – окислитель
Oxydationsstufe f =, -n – стадия окисления
oxydieren – окислять
P 

Partialladung f =, -en – парциальный заряд
Petroleum n -s – керосин, нефть
Phosphorsäure  f =, -n – фосфорная кислота 

Photosynthese f  =, -n – фотосинтез
Plast m -es, -e – пластмасса, пластик
Polarisierbarkeit f = – поляризация

Porenweite f =, -n – величина пор

porös –  пористый,ноздреватый

Produktionskosten pl – производственные затраты / издержки/ расходы, стоимость производства 

Protonendonator m –s, ..toren – протонный донор
Pulver n -s , = – порох, порошок
Q
Quantenmechanik f = – квантовая механика

Quecksilber n -s – ртуть (химический знак Hg)

Quecksilbersäule f =, -n – ртутный стол

Querschnitt m -(e)s, -e – поперечный разрез

Quel​lungsmittel n -s –  загуститель
R 

reagieren mit D/ auf Akk – реагировать с / на
Reaktion f = – реакция
reaktionsfähig – способный к реакции
Reaktiosgeschwindigkeit f = – скорость реакции
Reaktionsweg m -(e)s, -e – 
Reaktionsprodukte n pl – продукты реакции
Rechenverfahren n -s , = – метод вычислений
Reduktion f =, -en – реакция превращения
Reduktionsmittel n -s , = – средство редукции
reduzieren – восстанавливать, редуцировать, превращать

Reibung f =, -en – трение

reibungslos – без терния
Reinheit f = – чистота
resorbierbar – всасываемый
Rest m -(e)s, -e – остаток
restlos – полный, полно
Retorte f  =, -n – реторта
Rohkohlе f = –  необратимый уголь
Rohr n -(e)s, -e – труба
Röhre f  =, -n – трубка, электронная лампа

Rückreaktion f =, -en –обратная реакция

Rückstand m -(e)s, ..stände – осадок
S

sägen – пилить 

Salpeter m -s – селитра
Salpetersäure f = – азотная кислота
Salz n -es, -e – соль
Salzsäure f = – соляная кислота
Säure f =, -n – кислота 

Säureanhydrit n -s, -e – ангидрид кислоты
Sauerstoff m -(e)s – кислород
Sauerstoffatom n -s, -e – атом кислорода
Schicht f  =, -en – слой, пласт
schmelzbar – плавкий
schmelzen (o, o) – плавить
Schmelzpunkt m -(e)s, -e – точка плавления
Schmelzvorgang m -(e)s  – процесс плавления
Schmelzflüßelektrolyse f =, -n –  электролиз в расплаве 

Schmieröl n -(e)s, -e – смазочное масло
Schmierstoff m -(e)s, -e – смазочный материал
Schwefel m -s – сера
Schwefeldioxid n -(e)s, -e – двуокись серы
Schwefelkohlenstoff m -s – сероуглерод
Schwefelsäure f = – серная кислота
Schwefeltrioxid n -(e)s, -e – триокись серы
Schweißen n -s – сварка
Selen n -s – селен
sieden – кипеть
Siedepunkt n -(e)s, -e – точка кипения
Siedesalz n -es – выварочная соль
sinken (a, u) – опускаться, понижаться

Silizium n -s – кремний 

Sol n -s, -e – золь

Solvens n – растворитель

Spalte f =, -n – скважина, столбец

Spannungsfeld n -(e)s, -er – поле напряженности
spreizen – расставлять
Sprengstoffherstellung f  = –производство взрывчатых веществ 

spröde – хрупкий, ломкий

Stärke f = – крахмал, сила

Stickstoff -s – азот

Synthesemethode f =, -n  – метод синтеза

T 

teilbar – делимый

Teilchen n -s , = – частица

teilen – делить

Teilspannung f = – частичное напряжение

Tigelofen m -s  ..öfen– тигельная печь

terres​trisch – наземный
Tiefziehen n -s  – глубокая вытяжка

Trennung f =, -en – разделение
Trichter m -s , = – воронка
trichterförmig – воронкообразный
trocken – сухой
Trockensubstanz f =, -en – сухое вещество
Tropfrohr n -(e)s, -e – пипетка
Tropftrichter m -s , = – капельная воронка

U 

überhitzen – перегревать

Überhitzung f = – перегрев

Umbildung f = – преобразование

Umfang m -(e)s, -fänge – объем
umfassen – охватывать
umhüllen – окутывать
Umsetzung  f = – обмен, реакция обмена
umwandeln – преобразовывать
Umwelt f = – окружающая среда
unabdingbar  –  обязательный undissoziiert – недиссоциированный

unentbehrlich  –  (безусловно) необходимый; незаменимый 

ungesättigt – ненасыщенный

unlöslich – нарастворимый

Untergrund m -(e)s – подпочва, грунт 

Unterlage f =, -n – основа, подложка, подслой

untersuchen – исследовать
Untersuchungsgegenstand m -(e)s, ..stände – предмет исследования
unveränderlich – неизменный

unverzichtbar – необходимый, обязательный
Ursache f =, -n – причина
Ursprung m -(e)s, -sprünge – происхождение
V 

verändern – менять, изменять
Verätzung f =, -en – ожог
verarbeiten – перерабатывать, обрабатывать
Verbindung f =, -en – соединение
Verbrennung f =, -en – сгорание, ожог, обжиг
verdampfen – выпаривать

Verdunstung f = – испарение
verdichten – концентрировать, конденсировать
verdünnt – разбавленный
vereinigen (sich) – соединять(ся)

Verfahren n -s , = – способ
verflüssigen – сжижать
Verflüssigung f = – сжижение, разжижение
verhindern – препятствовать

verknüpfen – связывать (узлом), скреплять, объединять

verlaufen – протекать, проходить

versetzen – переставлять, смешивать

verursachen – обусловливать, причинять

verrühren – размешивать, смешивать

verwenden –  употреблять, использовать, применять

Volumen n -s, pl = u ..mina – объем
Vorgang m -(e)s, ..gänge – a) происшествие, событие, процесс

vorhanden – существовать, иметься

vorkommen – происходить, случаться

W 

Waage f =, -n – весы
Waschvorgаng m -(e)s  – процесс стирки
Wasser n -s – вода 

Was​serstoffbrücken f =, -n – водородный мостик
Wasserstoffbrücken​bindung f = -s , = =, -en  водородная связь
Wertigkeit f = – валентность 

Welle f =, -n –  волна

willkürlich произвольный (в разн. знач.), самовольный, умышленный, преднамеренный

Winkel m -s – угол
wirksam– действенный, эффективный, действующий

wirksam sein – действовать, производить эффект

Wissenschaft f =, -en – наука 

Z 

Zelle f =, -n – ячейка
zerstäuben  – распылять; рассеивать
Zielsetzung f =, -en – постановка цели

Zuckung f =, -en – вздрагивание, подегривание
Zusammenhalt m -(e)s – связанность, соединение, связь 

Zusammenhang m -(e)s – связь, взаимосвязь, взаимозависимость
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Lösungsschlüssel

Einheit 1

Aufgabe 8
a) dessen
b) deren
c) den
d) deren
e) der
f) der
Einheit 2
Aufgabe 1
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Einheit 3
Aufgabe 2

Chemie

Einheit 5

Aufgabe 1

	3
	1
	4
	2


Einheit 6
Aufgabe 2

	2. Kohlenstoff
	C

	3. Sauerstoff
	O

	4. Schwefel
	S

	5. Kupfer
	Cu

	6. Eisen
	Fe

	7. Silber
	Ag

	8. Gold
	Au

	9. Quecksilber
	Hg

	10. Blei
	Pb
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